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DECREE
ELABORATING SOME ARTICLES OF THE VIETNAM MARITIME CODE ON MANAGEMENT OF MARITIME OPERATIONS

Pursuant to the Law on Government Organization dated June 19, 2015;
Pursuant to the Vietnam Maritime Code dated November 25, 2015;
At the request of the Minister of Transport;
The Government promulgates a Decree elaborating some Articles of the Vietnam Maritime Code on management of maritime operations.
Chapter I
GENERAL PROVISIONS
Article 1. Scope
1. This Decree provides for guidelines for some articles of the Vietnam Maritime Code on management of maritime operations, including: investment and construction, operation of seaports, navigational channels, maritime structures, aids to navigation, notices to mariners, operations of marine pilots and operations of ships at seaports and within Vietnamese territorial waters.

2. Regulations of this Decree on maritime safety and security and environmental safety shall be also applied to military ports, fishing ports and ports, inland landing stages within seaport waters.

Article 2. Regulated entities
This Decree applies to Vietnamese and foreign organizations, individuals or ships, specialized regulatory authorities involved in investment and construction, management and operation of seaports, navigational channels and management of maritime operations carried out within seaport waters and Vietnamese territorial waters.

Article 3. Definitions
For the purposes of this law; the terms below shall be construed as follows:

1. “National single-window system” means the system that allows a declarant to submit electronic information and documents to follow administrative procedures for ships’ arrival and departure at seaports, inland waterway ports and offshore oil ports via the National single-window portal. Regulatory authorities shall make decisions via the National single-window portal.

2. “National single-window portal serving the implementation of National single-window system” (hereinafter referred to as “National single-window portal”) refers to the centralized and integrated information system serving e-procedures for ships’ arrival at and departure from ports and completion of procedures at seaports.

3. “e-procedures” means a method of following procedures via the web portal according to regulations.

4. “web portal” means the National single-window portal or specialized web portal that is used to complete e-procedures for ships.

5. “regulatory authorities at ports” include: port authorities or inland waterway port authorities, border checkpoint customs authorities, border guards at ports (hereinafter referred to as “border guards”), quarantine authorities.

6. “professional information systems belonging to professional regulatory authorities at ports” (hereinafter referred to as “professional information systems”) has the functions that are connected to Nation single-window system portal and subsystems that process information and documents submitted by enterprises following procedures via the National single-window system.

7. “procedures for ships’ arrival at and departure from ports via the National single-window portal” (hereinafter referred to as “e-procedures”) means the processing of electronic transactions from the time when the declarant follows e-procedures via National single-window system until he/she receives the decision on completion of the procedures issued by relevant regulatory authorities.

8. “e-applications” means the electronic information including content of forms, documents to be submitted by the declarant as prescribed; notifications, confirmations of tasks performed through National single-window portal between regulatory authorities at ports and the declarant.

9. “digital signature” means digital signature provided by a digital signature authentication service provider that has registered with web portal.

10. “the declarant” includes shipowners or managers, charterers, operators, masters or persons authorized to follow procedures as prescribed in this Decree.

11. “Port Clearance Certificate” means a document issued by a port authority or competent authority in charge of the last port of dispatch.

12. “electronic Port Clearance Certificate” means a permit issued by a port authority to the declarant in the electronic form through the web portal upon completion of e-procedures for ships’ departure from seaports. The electronic Port Clearance Certificate may serve as a replacement for the paper Port Clearance Certificate.

13. “electronic permission for transit” means a permit issued by a port authority to the declarant in the electronic form through the web portal upon completion of e-procedures in transit. The electronic permission for transit may serve as a replacement for the paper permission for transit.

14. “e-dispatch order allowing a ship to arrive at a port" means a port authority allowing a ship to arrive a port according to the e-dispatching plan on the web portal or when a ship is dispatched within a maritime area of the seaport waters.

15. “maritime area” means the seaport waters and the area under the management of a port authority. A seaport may have more than one maritime areas.

16. "floating terminal” means a system of anchor buoys, chains, concrete blocks for buoy and equipment that are used for anchoring vessels, handling cargoes, embarking and disembarking passengers as well as providing other maritime services.

17. “compulsory marine pilotage area” (hereinafter referred to as “compulsory pilotage area”) means a restricted area within seaport waters or offshore oil field, stretching from the area where a pilot boards or leaves a wharf, floating terminal, port, anchorage, transshipment area, storm shelter, shipbuilding and repairing plant, offshore petroleum depot and vice versa, where ships must be steered by pilots in accordance with the Vietnam Maritime Code. A compulsory pilotage area includes one or more ship navigation routes.

18. “non-compulsory marine pilotage area” (hereinafter referred to as “non-compulsory pilotage area”) means the waters where ships are not required to be steered by pilots in accordance with the Vietnam Maritime Code. 

19. ”vessel traffic service” (hereinafter referred to as “VTS system") means a system that is set up to monitor, assist and control marine traffic in high density traffic areas and areas that may threaten maritime operations to ensure maritime safety and security and environmental safety.

20. “expected arrival position” means the pilot boarding location or the boundary of the seaport waters of the operating area of the ship in Vietnamese territorial waters.

Chapter II
MANAGEMENT OF SEAPORTS AND NAVIGATIONAL CHANNELS
Section 1. INVESTMENT IN AND CONSTRUCTION OF SEAPORTS AND NAVIGATIONAL CHANNELS
Article 4. Rules for investment in and construction and power to decide the guidelines for investment in seaports and navigational channels
1. Vietnamese and foreign organizations and individuals investing in and constructing seaports, terminals, wharves, floating terminals, anchorages, transshipment areas and navigational channels shall comply with regulations of this Decree and relevant regulations of law.

2. The investment in and construction of seaports, terminals, wharves, floating terminals, anchorages, transshipment areas and navigational channels shall conform to the planning for seaport system development and other relevant approved planning; in the event a seaport or navigational channel project contravene the approved planning for seaport system development, before executing such project, the investor must inform and be accepted by the authority that has the power to approve the planning.

3. The organizations and individuals investing in and constructing specialized seaports, terminals, wharves, floating terminals, anchorages, transshipment areas and navigational channels shall invest in and construct seaport infrastructures, specialized navigational channels berth pockets or water areas unless the nearby current public navigational channel, pilot boarding area, phytosanitary inspection area or turning basin satisfies requirements for operations of ships at such specialized port.

4. The decision on guidelines for investment in seaports, terminals, wharves and navigational channels that is financed by funds for public investment shall be made in accordance with the Law on Public Investment.

5. The decision on guidelines for investment in seaports, terminals, wharves and navigational channels that is regulated in Clause 4 of this Article shall be made in accordance with the Law on Investment. The projects whose investment guidelines are decided by the President of the provincial People’s Committee shall obtain the written consent of the Ministry of Transport.

Article 5. Management of investment in and construction of navigational channels
1. The investment in and construction of navigational channels shall conform to the approved planning for seaport system development and comply with relevant regulations of law.

2. The Ministry of Transport shall direct the Vietnam Maritime Administration to compile, announce and annually update the list of navigational channels; inspect and supervise the investment in and construction of navigational channels in according to the approved planning.

Article 6. Agreement on locations and detailed technical specifications of seaports, terminals, wharves and navigational channels
1. Before approving the investment project, the investor shall submit the applications for agreement on locations and detailed technical specifications of seaports, terminals, wharves and navigational channels, directly or by post to the Vietnam Maritime Administration. The application includes:

a) A written request for agreement on location and detailed technical specifications of a seaport, terminal, wharf and navigational channel according to the Form No. 01 provided in the Appendix enclosed herewith.

b) A copy of the written consent to guidelines for investment given by a competent authority according to Clause 4, Article 4 of this Decree;

c) A drawing of the structure that shows the coordinates of the location of main structure and other auxiliary structures, the distance from the structure boundary to the adjacent structures;

d) Legal documents about the land area for the project (specifying the coordinates of the boundary of the land area);

dd) Comments of a competent authority about fire prevention and fighting measures applied to structures that require a fire safety distance from adjacent structures.

2. Within 02 working days from the day on which a valid application submitted by the investor is received, the Vietnam Maritime Administration shall send enquiry forms to relevant authorities about the investor’s request. Within 05 working days from the day on which the enquiry form and relevant documents are received, the receiving authority shall send a response to the Vietnam Maritime Administration. 

3. Within 03 working days from the day on which the responses are sent by relevant authorities about the investor’s request is received, the Vietnam Maritime Administration shall send a written agreement on location and detailed technical specifications, directly or by post, to the investor. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

4. Before constructing a seaport, terminal, wharf or navigational channel, the investor shall submit a copy of the investment and construction decision, enclosed with the overall contour map of the site and a copy of the decision on approval for design to the Vietnam Maritime Administration to serve the management.

Article 7. Supervision of construction of other structures within seaport waters
1. The construction of other structures within seaport waters that are not regulated in Article 4 of this Decree shall comply with regulations of this Decree on assurance about maritime safety and security and prevention of environmental pollution, and other relevant regulations of law.

2. Before the start of construction, the investor shall submit a copy of the investment decision and the overall contour map of the site of the structure to the local port authority responsible for the area where the structure is constructed, which will supervise the construction by the investor to ensure maritime safety. This Clause does not apply to the structure that is subject to the plan for maritime safety assurance prescribed in Article 8 of this Decree.

3. The investor in the construction of ports and inland landing stages within seaport waters shall follow procedures prescribed in Article 19 of this Decree. 

4. For the project on construction of the structures that intersect seaport waters and navigational channels or that affect maritime operations, such as: bridges, power lines, cable cars, underground structures and other similar structures, upon his/her proposal for project, the investor shall submit an enquiry form to the Vietnam Maritime Administration about the necessity, expected location and scale, vertical clearance and depth of the structure.

Within 05 working days from the day on which the enquiry form and copy of overall contour map of the site are received, the Vietnam Maritime Administration shall give a written response specifying the requirements that need to be complied with to ensure maritime safety and security, and prevent environmental pollution, to the investor. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

5. The investor in construction of other structures that are not regulated in Clause 3 and Clause 4 of this Article, upon his/her proposal for investment and construction, shall send an enquiry form for the expected location and scale of the structure to a local port authority. Within 05 working days from the day on which a valid application is received, the local port authority shall give a written response specifying the requirements that need to be complied with to ensure maritime safety and security, and prevent environmental pollution to the investor. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

6. The local port authority shall inspect and supervise: conditions for start of the construction of structure in accordance with regulations of law; construction location and scale, watercrafts, equipment, construction measures, construction progress, construction supervision by the investor, measures for maritime safety assurance and other necessary contents throughout the investment in and construction of ports, inland landing stages within seaport waters, compliance with the approved planning and project, assurance about maritime safety and security and prevention of environmental pollution. The inspection and supervision shall only end when the investor completes the construction and clear the obstacles (if any).

Article 8. Plan for maritime safety assurance
1. Before constructing a seaport, terminal, wharf, floating terminal, berth pocket or water area, the investor shall request a competent authority to consider approving the plan for maritime safety assurance and shall organize the implementation of the approved plan.

2. The cases in which a plan for maritime safety assurance must be prepared:

a) Construction of seaports, terminals, wharves, floating terminals, navigational channels, aids to navigation, berth pockets and water areas;

b) Construction of the structures that intersect seaport waters and navigational channels or that affect maritime operations, such as: bridges, power lines, cable cars, underground structures, and other similar structures, drilling rig, wind power, hydropower, thermal power and other similar structures;

c) The structures that are constructed within Vietnamese territorial waters and affect maritime operations.

3. The port authority shall approve the plan for maritime safety assurance. For the structures specified in Point b, Clause 2 of this Article, the port authority shall obtain the consent of the Vietnam Maritime Administration before giving approval. Within 04 working days from the day on which the plan for maritime safety assurance submitted by the port authority is received, the Vietnam Maritime Administration shall submit a written consent to the plan for maritime safety assurance to the port authority. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

4. Contents of the plan for maritime safety assurance include:

a) General information about the project: Name of the project; name and address of the investor; construction location and scale;

b) Duration of the construction;

c) Approved construction measures;

d) Plan for maritime safety assurance;

dd) Plan for organization and cooperation in implementation.

5. Procedures for approving the plan for maritime safety assurance: The investor shall submit 01 application, directly or in other appropriate forms, to the local port authority. An application for approval for the plan for maritime safety assurance includes:

a) A written request for approval for the plan for maritime safety assurance according to the Form No. 02. provided in the Appendix enclosed herewith;

b) A copy of the investment and construction decision;

c) A copy of overall contour map of the site of the structure;

d) The original of the plan for maritime safety assurance.

6. Procedures for receipt and processing of the application:

The local port authority shall receive application. If the application is invalid, within 03 working days from the day on which such application is received, the local port authority shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree. If the application is valid, within 07 working days from the day on which such application is received, the local port authority shall submit a written approval for the plan for maritime safety assurance, directly or by post, to the investor.

7. The Decision on approval for the plan for maritime safety assurance about the port authority shall specify: general information about the structure and project; duration of transfer of land; duration of the construction; construction measures; plan for maritime safety assurance; installation and adjustment of the aids to navigation; plan for organization, cooperation in implementation, inspection and supervision, and other necessary contents.

8. Before approving the plan for maritime safety assurance, the local port authority shall send enquiry forms to the maritime safety enterprises, pilotage service providers and other relevant authorities and units; the maritime safety enterprise shall implement the approved plan for maritime safety assurance according to regulations of the investor.

9. The Vietnam Maritime Administration and the port authorities shall inspect the implementation of the approved plan for maritime safety assurance.

Section 2. REGULATIONS ON NAMING AND RENAMING OF SEAPORTS, OFFSHORE OIL PORTS, PORTS, WHARVES, FLOATING TERMINALS, BERTH POCKETS AND WATER AREAS
Article 9. Rules for naming and renaming of seaports, offshore oil ports, ports, wharves, floating terminals, berth pockets and water areas
1. Seaports, offshore oil ports, ports, wharves, floating terminals, berth pockets and water areas shall be named according to the rules prescribed in Article 77 of the Vietnam Maritime Code.

2. The name of a seaport and offshore oil port must be in Vietnamese and may be followed by an English name, starting with the word “Cảng biển” (“Seaport”) or phrase “Cảng dầu khí ngoài khơi” (“Offshore oil port”)  then the proper name after the name of the place where the seaport or offshore oil port is located.

3. The name of a port, wharf, berth pocket or water area must be in Vietnamese and may be followed by an English name, starting with the word or phrase “Bến cảng" (Port), “Cầu cảng” (Wharf), “Khu” (”Pocket”), “Vùng” (“Area”) then the proper name of the structure.

Article 10. Naming and renaming of seaports, offshore oil ports, ports, wharves, floating terminals, berth pockets and water areas
1. A seaport, offshore oil port, port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area shall be named when a competent authority announces the opening of a seaport, offshore oil port, port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area at the request of the investor or relevant organizations.

2. The power to decide to rename a seaport, offshore oil port, port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area:

a) The Minister of Transport shall decide to rename a seaport or offshore oil port;

b) The Vietnam Maritime Administration shall decide to rename a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area.

3. Procedures for renaming the announced seaport, offshore oil port, port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area:

a) The investor or operator shall submit a written request for renaming of the seaport according to the Form No. 03 provided in the Appendix enclosed herewith, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration.

b) Within 02 working days from the day on which a satisfactory application prescribed in Point a of this Clause is received, the Vietnam Maritime Administration shall submit a written request to the Ministry of Transport for permission to rename the seaport or offshore oil port and renaming of the port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area. Within 02 working days from the day on which the written request submitted by the Vietnam Maritime Administration is received, the Ministry of Transport shall consider and issue the decision on renaming of the seaport or offshore oil port. In case of rejection, the Ministry of Transport shall inform the Vietnam Maritime Administration thereof. The Vietnam Maritime Administration shall submit a written notice to the investor or operator of the seaport.

Section 3. ANNOUNCEMENT OF THE OPENING OR CLOSURE OF A SEAPORT, OFFSHORE OIL PORT, PORT, WHARF, FLOATING TERMINAL, BERTH POCKET OR WATER AREA
Article 11. Conditions for announcement of the opening or closure of a seaport, offshore oil port, port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area
1. The seaport, offshore oil port, port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area has been commissioned before its first use according to regulations. 

2. The investor has all documents prescribed in Articles 13 and 14 of this Decree. 

Article 12. Power to announce the opening or closure of a seaport, offshore oil port, port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area
1. The Minister of Transport shall decide to announce the opening or closure of a seaport or offshore oil port.

2. The Director General of the Vietnam Maritime Administration shall decide to announce the opening or closure of a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area.

Article 13. Procedures for announcing the opening of a seaport or offshore oil port and announcing the first use of a navigational channel
1. The investor shall submit 01 application, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration. The application includes:

a) A written request for announcement of the opening of a seaport or offshore oil port according to the Form No. 04 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) The record on the commissioning of the completed seaport, offshore oil port or navigational channel (in the event the navigational channel is opened at the same time as the opening of the seaport), enclosed with the written consent to the commissioning results, as-built drawing of the land, vertical and horizontal sections of the seaport (not mandatory for offshore oil ports).

c) The commissioning record signed by the investor and competent organizations on the results of survey of obstacles on the bottom of the area of water facing against the wharf or navigational channel, except for the offshore oil port;

d) A notice to mariners about the navigational and area of water facing against the wharf, enclosed with a contour map; or a notice to mariners about safety area of the offshore oil port, for the offshore oil port;

dd) The decision on approval for plan for offshore oil spill.

2. The Vietnam Maritime Administration shall receive the application. If the application is invalid, the Vietnam Maritime Administration shall instruct the investor to complete the application as prescribed in this Decree. If the application is valid, within 07 working days from the day on which such application is received, the Vietnam Maritime Administration shall send an enquiry to the People’s Committee of the province where the seaport or offshore oil port is located in writing and submit a written request for decision on the announcement of the seaport or offshore oil port, enclosed with the application prescribed in Clause 1 of this Article to the Ministry of Transport.

3. Within 03 working days from the day on which the written request submitted by the Vietnam Maritime Administration is received, the Ministry of Transport shall issue the decision on announcement of the opening of a seaport or offshore oil port, made using the Form No. 05 provided in the Appendix enclosed herewith and submit the decision by post to the investor or the investor shall receive it directly at the Ministry of Transport.

4. The first use of a navigational channel shall be announced as follows:

a) In the event the navigational channel is opened at the same time as the opening of the seaport, the Ministry of Transport shall make such announcement;

b) In the event the navigational channel is opened after the seaport is opened or the navigational channel is reinvested and reopened due to adjustment, expansion or upgradation, the Vietnam Maritime Administration shall make the announcement.

5. Procedures for request for announcement of the first use of a navigational channel: After the re-investment, adjustment, expansion or upgrade of the navigational channel is completed, the investor or project management organization shall submit 01 application, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration. The application includes:

a) A written request for approval for announcement of the first use of a navigational channel, made using the Form No. 04 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) The record on the commissioning of the completely constructed structure before its first use, enclosed with the as-built drawing of the navigational channel and aids to navigation system that are invested according to the project;

c) Procedures for operation of a navigational channel, including: channel standards, aids to navigation system, design specifications of the ship and other specific conditions for operations;

d) Notice to mariners about the technical specifications of the navigational channel, enclosed with the contour map of the navigational channel; notice to mariners about the aids to navigation system that is invested according to the project; commissioning record signed by the investor and competent organization on the results of survey of obstacles on the bottom of the navigational channel and associated waters.

Within 03 working days from the day on which the application prescribed in this Point is received, the Vietnam Maritime Administration shall announce the first use of the navigational channel as prescribed. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

Article 14. Procedures for the opening of a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area
1. After the construction of a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area is completed, the investor shall submit 01 application for announcement of the opening of a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration.

2. The investor shall select an organization licensed to survey and find obstacles, and clear the obstacles (if any) within the area of water facing against the floating terminal and the area of water facing against the port, wharf, navigational channel, berth pocket or water area in accordance with regulations.

After the survey, scanning and clearance of the obstacles, parties shall commission and make a record on commissioning of survey results, scanning and clearance of the obstacles within the area of water facing against the floating terminal and the area of water facing against the port, wharf, navigational channel, berth pocket or water area.

3. An application for announcement of the opening of a port, wharf, berth pocket or water area includes:

a) A written request for the announcement, made using Form No. 06 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) The record on the commissioning of the completely constructed structure before its first use, enclosed with the written consent to the commissioning results, as-built drawing of land, vertical view and cross-section view of the port, wharf, berth pocket or water area;

c) The notice to mariners, enclosed with the contour map of the navigational channel through which ships arrive at or depart from a port, wharf, berth pocket or water area; commissioning record signed by the investor and competent organization on the results of survey of obstacles on the bottom of the area of water facing against the port, wharf, berth pocket or water area;

d) The decision on approval for the environmental impact assessment report of the project;

dd) Commissioning record on fire prevention and fighting;

e) A copy of the certificate of port security according to regulations.

4. Procedures for receipt and processing of applications: The Vietnam Maritime Administration shall receive the application. If the application is invalid, within 03 working days from the day on which such application is received, the Vietnam Maritime Administration shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree. If the application is valid, within 03 working days from the day on which such application is received, the Vietnam Maritime Administration shall issue the decision on announcement of the opening of a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area, made using the Form No. 07 provided in the Appendix enclosed herewith and submit the decision by post to the investor or the investor shall receive it directly at the Vietnam Maritime Administration.

5. For the seaport that has only one terminal or wharf, after completing the procedures for announcement of opening of a seaport, the investor shall follow the procedures for announcement of opening of the port or wharf as prescribed in this Article before putting it into operation. 

6. The documents prescribed in Points d, dd and e, Clause 3 of this Article are not mandatory when announcing the opening of a berth pocket, water area, structure that only serves pilot boarding, quarantine areas, storm shelter or anchorage area used to anchor ships waiting to enter a port, terminal or wharf or anchor public service ships without transshipping or loading cargoes or providing other transport services.

Article 15. Announcement of the first use of other structures
1. After the construction of other structures within seaport waters that are not regulated in Article 4 of this Decree is completed, the investor shall submit the following documents, directly or in other appropriate forms, to a port authority and maritime safety enterprise in the area where the structure is constructed to announce the first use of the structure:

a) A written notice about the first use of the structure, made using the Form No. 08 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) A record on commissioning or transfer of the structure or a copy of the decision or permit issued by a competent authority on the first use of the structure.

2. The investor shall publish information about the first use of the structure specified in Clause 1 of this Article on three consecutive issues of a central or local daily newspapers or broadcast it on central or local Radio or Television Stations 03 times in 03 consecutive days.

Article 16. Announcement of the closure of a seaport or offshore oil port
1. The closure of a seaport or offshore oil port shall be considered in the following cases:

a) The seaport or offshore oil port is closed for reasons of national defense and security assurance or other special reasons; 

b) The seaport or offshore oil port is no longer eligible to operate as prescribed;

c) Epidemics and natural disasters occur and other cases according to regulations of law.

2. Procedures for announcing the closure of a seaport or offshore oil port:

a) Procedures for announcing the closure of a seaport under Point a, Clause 1 of this Article: In case of emergency, the Ministry of Transport shall issue a decision on closure of a seaport, which is made using the Form No. 09 provided in the Appendix enclosed herewith and report it to the Prime Minister. For other cases, within 05 working days from the day on which a written request for closure of a seaport, the Ministry of Transport shall collect comments from relevant authorities about the closure of the seaport and issue an announcement on the closure, which is made using the Form No. 09 provided in the Appendix enclosed herewith. In case of rejection, explanation shall be provided.

b) Procedures for announcing the closure of a seaport under Points b and c, Clause 1 of this Article: The applicant shall submit an application for permission for closure of a seaport according to the Form No. 10 provided in the Appendix enclosed herewith, directly or in other appropriate forms, to the Ministry of Transport.

The Ministry of Transport shall receive the application. If the application is satisfactory, within 01 working day from the day on which such request is received, the Ministry of Transport shall provide guidance on the completion of the request as prescribed in this Decree. If the application is satisfactory, within 05 working days from the day on which the application is received, the Ministry of Transport shall collect comments from relevant authorities about the closure of the seaport and issue an announcement on the closure, which is made using the Form No. 09 provided in the Appendix enclosed with this Decree, and shall submit the decision by post to the applicant or the applicant shall receive it directly at the Ministry of Transport. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

Article 17. Announcement of the closure of a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area
1. The closure of a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area shall be considered in the following cases:

a) The port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area no longer exits or is ineligible to operate or its closure is requested by the investor or local port authority;

b) The port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area operates ineffectively or its closure is requested by the investor;

c) The seaport or offshore oil port is closed for reasons of defense and security assurance or other special reasons; 

2. Procedures for announcing the closure of a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area:

a) The investor or the local port authority shall submit an application form that is made using the Form No. 10 provided in the Appendix enclosed herewith, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration;

b) The Vietnam Maritime Administration shall receive the application form. If the application form is unsatisfactory, within 01 working day from the day on which such form is received, the Vietnam Maritime Administration shall provide guidance on the completion of the form as prescribed in this Decree. If the application form is satisfactory, within 05 working days from the day on which such form is received, the Vietnam Maritime Administration shall send enquiry forms to relevant authorities (if any) and issue the decision on announcement of the closure of a port, wharf, floating terminal, berth pocket or water area according to the Form No. 11 provided in the Appendix enclosed herewith and send the decision by post to the applicant or the applicant shall receive it directly at the Vietnam Maritime Administration.

Article 18. Announcement of seaport waters, maritime areas and areas under the management of port authorities
1. The Vietnam Maritime Administration shall submit an application to the Ministry of Transport for consideration and announcement of seaport waters, maritime areas and areas under the management of a port authority, including:

a) A written request for announcement of seaport waters;

b) Written comments of the People's Committees of the provinces concerned;

c) The nautical chart showing the boundaries of the seaport waters and areas under the management of the port authority.

2. According to the application specified in Clause 1 of this Article, the Ministry of Transport shall consider announcing the seaport waters and areas under the management of port authorities.

Article 19. Operations of ports, inland landing stages and fishing ports within seaport waters
1. Competent authorities shall manage the investment in and construction of ports, inland landing stages and fishing ports within seaport waters in accordance with relevant regulations of law; before responding to the investor with the permission for investment in and construction of ports, inland landing stages and fishing ports within seaport waters, they shall send enquiry forms to local port authorities.

2. After the construction of ports, inland landing stages and fishing ports within seaport waters is completed, the investor shall submit relevant documents to a competent authority to request announcement of the first use of the structures as prescribed and shall follow procedures for issuing the announcement of the first use of the structures as prescribed in Article 15 of this Decree.

3. Port authorities are responsible for state management of ports, inland landing stages and fishing ports within seaport waters in terms of maritime safety and security and environmental safety.

4. Competent authorities shall organize state management of operations of ports and inland landing stages within seaport waters in accordance with regulations of the Law on Inland Waterway Transport; and organize state management of operations of fishing ports within seaport waters in accordance with regulations of law on fisheries.

5. Before a ship arrives or departs from a port or inland landing stage within seaport waters, the master or the declarant shall report such to the local port authority and authority performing state management of ports, inland landing stages and fishing ports in order to prepare a plan and provide guidelines for regulations on maritime safety and security assurance and environmental safety.

Article 20. Classification of seaports and announcement of the list of seaports and ports of Vietnam
1. Once every 05 years, in the first quarter, the Vietnam Maritime Administration shall prepare and submit the list of seaports of Vietnam to the Ministry of Transport, which will submit it to the Prime Minister for consideration and announcement in accordance with regulations. The application includes:

a) The written request for announcement of the list of seaports;

b) The draft list of seaports;

c) A copy of the decision on announcement of a seaport or offshore oil port.

2. Every March, the Vietnam Maritime Administration shall prepare and submit the list of ports of Vietnam to the Ministry of Transport. The application includes:

a) The application form for announcement of the list of ports of Vietnam;

b) The draft list of ports of Vietnam;

c) A copy of the decision on announcement of a port.

3. The Vietnam Maritime Administration shall announce the list of seaports of Vietnam and navigational channels and the list of announced ports of Vietnam.

4. The funding for compilation of the list of seaports, terminals and navigational channels shall be obtained from the state budget and other legal funding sources.

Article 21. Seaport regulations
1. Seaport regulations include regulations on ships, maritime structures, maritime safety and security, environmental safety and other operations related to maritime operations carried out at seaports and within areas under the management of the port authorities.

2. Seaport regulations shall be made as prescribed in this Decree, other relevant regulations of law and actual maritime operations carried out at seaports and within areas under the management of port authorities.

3. The Vietnam Maritime Administration shall approve the seaport regulations at the request of the Director of the port authority and comments from relevant organizations.

4. The Director of the port authority shall issue, publish and provide guidelines for and inspect the implementation of seaport regulations as prescribed.

5. Vietnamese and foreign organizations, individuals and ships shall comply with seaport regulations while operating within seaport waters and areas under the management of port authorities.

Section 4. MANAGEMENT AND OPERATION OF SEAPORTS, NAVIGATIONAL CHANNELS AND OTHER STRUCTURES WITHIN VIETNAMESE TERRITORIAL WATERS
Article 22. Rules for management and operation of seaports
1. A seaport shall be managed and operated as prescribed in law to ensure investment efficiency and avoid any possible loss and wastefulness.

2. Seaport infrastructures shall undergo quality survey on a periodic basis in accordance with regulations.

3. Surveys on areas of water facing against wharves, berth pockets and water areas shall be periodically made and included in the notices to mariners as prescribed.

4. The investor in the construction of a seaport, terminal and wharf shall decide the method of management and operation according to the following rules:

a) A seaport infrastructure project financed by the state budget shall be partially or entirely leased out in accordance with laws; the revenues generated from such leasing belong to the state budget, and are utilized as prescribed in the law on state budget and prioritized for seaport infrastructure development;

b) The method of management and operation of the seaport infrastructure that is financed by other capital sources not regulated in Point a of this Clause shall be decided by the investor in accordance with regulations of law.

Article 23. Rules for management and operation of navigational channels
1. The Ministry of Transport shall direct the Vietnam Maritime Administration to organize state management of the planning for development, investment in and construction of navigational channels nationwide, and announce the first use of, manage and operate these channels nationwide.

2. Maritime safety enterprises shall directly manage and operate the public navigational channels assigned to them.

3. Enterprises shall invest in, construct, manage and operate specialized navigational channels. In the event a specialized navigational channel is converted into a public one, part of investment capital shall be refunded to enterprises in accordance with regulations of the Ministry of Finance.

4. Every navigational channel operator shall conduct periodic survey in order to issue notices to mariners as prescribed.

5. Management and operation of navigational channels and aids to navigation systems include:

a) Maintenance, upgrade and repair of navigational channels, aids to navigation, and structures and auxiliary equipment for assurance about the safety of maritime operations;

b) Operation of navigational channel systems and aids to navigation systems;

c) Periodic surveys of depth and issuance of notices to mariners according to regulations;

d) Dredging and maintenance of navigational channels for assurance about their depth in accordance with design standards.

6. The organization charged with management and operation of navigational channel routes shall submit an annual report on condition of channel routes and plan for management, operation, maintenance, upgrade, repair, survey and issuance of notices to mariners according to regulations to the Vietnam Maritime Administration, which will submit the maintenance plan to the Ministry of Transport for approval.

7. When detecting deviations from disposition of aids to navigation or damage or loss of aids to navigation, including their suspension or replacement, the operating organization shall immediately inform the local port authority. In case of change of positions, specifications or purposes, enquiry forms shall be sent to the local port authority and submitted to the Vietnam Maritime Administration for approval.

Article 24. Public maritime safety assurance services 

1. Public maritime safety assurance services include:

a) Operate and maintain aids to navigation, public navigational channels and maritime routes;

b) Survey, establish, publish and update nautical charts of seaport waters, navigational channels and maritime routes;

c) Issue notices to mariners;

d) Dredge and maintain public navigational channels to ensure their depth meets design standards;
dd) Provide electronic maritime information;

e) Repair, improve and upgrade structures and assets to ensure maritime safety;

g) Undertake unexpected missions to ensure maritime safety.

2. The Ministry of Transport shall implement the procurement procedures and assign maritime safety enterprises to provide maritime safety assurance services and products as prescribed.

Article 25. Investment in and construction of temporary seaport infrastructures
Temporary seaport infrastructures shall be established to serve the construction of structures and project or satisfy the needs for socio-economic development in the area for a certain period of time.

1. Conditions for establishment of a temporary seaport infrastructure:

a) The current seaport infrastructure fails to satisfy essential needs in the area;

b) The construction of structures or projects must be served;

c) The needs for socio-economic development must be satisfied for a certain period of time.

2. Operations of a temporary seaport infrastructure shall be suspended within 03 years when the construction and project is completed or the seaport infrastructure in the area has satisfied the need. For the temporary seaport infrastructure that is a floating terminal or transshipment area in service of local socio-economic development, operation is allowed within a period in conformity with the planning for seaport development.

3. Procedures for reaching an agreement on construction of a temporary seaport infrastructure:

a) The investor shall submit a written request for agreement on construction of a temporary seaport infrastructure, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration.

b) Within 02 working days from the day on which the request is received, the Vietnam Maritime Administration shall send enquiry forms to the local port authority and relevant authorities. Within 03 days from the day on which the written comments are received, the Vietnam Maritime Administration shall request the Ministry of Transport to consider granting a written consent if all conditions are satisfied. Within 03 working days from the day on which the written consent granted by the Vietnam Maritime Administration is received, the Ministry of Transport shall send a written response to the Vietnam Maritime Administration. Within 03 working days after the written response given by the Ministry of Transport is received, the Vietnam Maritime Administration shall send a written response specifying whether the construction of the temporary seaport infrastructure is approved, directly or by post, to the investor.

For the temporary seaport infrastructure that is a floating terminal or transshipment area in service of local socio-economic development in the area, within 03 working days from the day on which the written response sent by the Vietnam Maritime Administration is received, the Ministry of Transport shall, if necessary, send a written notice to the People’s Committee of the province where the floating terminal or transshipment area is established. Within 03 working days from the day on which the written notice sent by the People’s Committee of the province is received, the Ministry of Transport shall give a written response to the Vietnam Maritime Administration. Within 03 working days after the written response given by the Ministry of Transport is received, the Vietnam Maritime Administration shall send a written response specifying whether the construction of the temporary seaport infrastructure is approved, directly or by post, to the investor.

4. In the event the temporary seaport infrastructure operates beyond the duration prescribed in Clause 2 of this Article, the investor shall submit a written request for extension enclosed with comments from the local port authority. Within 02 working days from the day on which the written request is received, the Vietnam Maritime Administration shall grant a written consent to the extension to the Ministry of Transport if all conditions are satisfied. Within 03 working days from the day on which the written consent granted by the Vietnam Maritime Administration is received, the Ministry of Transport shall give a written response to the Vietnam Maritime Administration. Within 03 working days after the written response given by the Ministry of Transport is received, the Vietnam Maritime Administration shall a written response specifying whether the construction of the temporary seaport infrastructure is approved, directly or by post, to the investor.

5. Procedures for applying for establishment of a temporary seaport infrastructure:

a) After reaching an agreement on construction of a temporary seaport infrastructure, the investor shall submit a written request for establishment of the temporary seaport infrastructure, made using the Form No. 12 provided in the Appendix enclosed herewith and documents about investment in and operation of seaport infrastructures, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration.

b) Within 03 working days after the written request is received, the Vietnam Maritime Administration shall grant a written consent to the establishment of the temporary seaport infrastructure. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given to the investor by post or the investor shall receive it directly at the Vietnam Maritime Administration.

6. Before constructing a temporary seaport infrastructure, the investor shall submit a copy of the investment and construction decision, enclosed with the overall contour map of the site, a copy of the decision on approval for design and plan for maritime safety assurance to the Vietnam Maritime Administration to serve the management.

7. The temporary seaport infrastructure shall be put into operation as prescribed in Article 14 of this Decree.

Article 26. Charges and fees for the management, operation and use of seaports and navigational channels invested in by enterprises
1. Charges and fees for the management, operation and use of seaports and navigational channels shall comply with regulations of law on fees and charges. 

2. The Ministry of Finance shall, after reaching an agreement with the Ministry of Transport, specify the specific fee rates for assurance about maritime safety of the navigational channel invested in and operated by enterprises for the purposes of assuring maritime safety and security and preventing environmental pollution.

Article 27. Operations of the structures within Vietnamese territorial waters 
1. The survey, exploration, investment in and construction, and establishment of the structures within Vietnamese territorial waters shall comply with regulations of Vietnam’s laws and treaties to which the Socialist Republic of Vietnam is a signatory but must not affect the operational safety of structures on maritime routes and traffic separation within Vietnamese territorial waters.

2. The structures that are installed and constructed within Vietnamese territorial waters must have a safety radius of at least 500 m from the furthermost outer edge of the structure. Within 2 nautical miles measured from the furthermost outer edge of the structure, unauthorized ships must not anchor.

3. The floating production storage and offloading unit that operates within Vietnamese territorial waters for the first time and functions as an offshore oil port within 15 years from the day on which its keel is laid.

4. When the service life of a structure within Vietnamese territorial waters expires, it must be dismantled. The investor whose equipment and structures at sea have not been dismantled for technical reasons or due to force majeure events shall inform the local port authority of their locations, sizes, shapes and depth, and install marine signs and aids to navigation according to regulations.

5. The investor shall take measures to protect his/her structures and inform such measures to the local port authority.

Section 5. MANAGEMENT AND OPERATION OF STATE-FUNDED PORT AND WHARF INFRASTRUCTURE 
Article 28. Rules for management and operation, and power to decide the leasing of port and wharf infrastructures
The authority that makes a decision to invest in and construct port and wharf infrastructures has the power to approve the plan for leasing out such infrastructures and the lessee selection result.

Article 29. Plan for leasing out port and wharf infrastructures
1. The lessor shall prepare a plan for leasing out port and wharf infrastructures. Main contents of the plan include:

a) Name of the lessor;

b) List and specifications of leased assets;

c) Value of leased assets;

d) Lease term;

dd) Rent decided by a competent authority;

e) Lease conditions;

g) Capacity to recover investment capital;

h) Rights, obligations and responsibilities of the lessee and lessor;

i) Method of lessee selection;

k) Form of contract;

l) Time for selecting lessees.

2. For the port and wharf infrastructures that are under construction, the lessor shall prepare a leasing plan before putting such infrastructures into operation.

Article 30. Rent for port and wharf infrastructures
1. The rent for port and wharf infrastructures shall comply with regulations of the Law on Prices. The Ministry of Finance shall decide the rent for port and wharf infrastructures at the proposal of the investors or authorities approving plans for leasing out port and wharf infrastructures.

2. The rent for port and wharf infrastructures shall be approved by the authority that has decided the investment in seaports, terminals and wharves, which must not be lower than the rent already decided by the Minister of Finance. 

3. The rent for port and wharf infrastructures shall be determined according to the following main contents:

a) The fixed price, which shall be calculated according to the annual asset depreciation rate, amounts used to pay loan principal and interest (if any), expense for management and operation of leased port and wharf infrastructures and other expenses as prescribed. The lifetime of port and wharf infrastructures used to calculate the rent is 50 years at most. The rent for port and wharf infrastructures shall not be lower than the fixed price;

b) The changeable price, which shall be collected according to a percentage (%) of the annual revenue from the operation of the leased assets;

c) Value of leased assets;

d) List and specifications of leased assets;

dd) Lease conditions;

e) Rights, obligations and responsibilities of related parties;

g) Other necessary conditions.

4. The lessor shall request the authority that has decided the investment in seaports, terminals and wharves to consider approving the adjustment of the rent in the following cases: 

a) Once every 5 years;

b) When the inflation rate in Vietnam exceeds 15% a year;

c) Other circumstances as proposed by the lessor or lessee and approved by the investment-deciding authority.

Article 31. Conditions for selection of lessees of port and wharf infrastructures
A lessee of port and wharf infrastructures must:

1. satisfy all conditions prescribed in Clause 4, Article 86 of the Vietnam Maritime Code.

2. have experience in management and operation of seaports.

3. have adequate staff members for management and operation of port and wharf infrastructures to be leased.

4. offer the highest rent which is not lower than the rent stated in the approved plan for the leasing of port and wharf infrastructures.

Article 32. Methods of selection of lessees of port and wharf infrastructures
1. The methods and procedures for selection of lessees shall comply with the Law on Bidding and this Decree.

2. The Ministry of Transport shall prepare and issue the specimen of the documents about bidding for leasing of state-funded port and wharf infrastructures.

Article 33. Contract on leasing of port and wharf infrastructures 
1. The leasing of port and wharf infrastructures shall be carried out under a contract signed by the two parties. Such contract shall be made according to the approved lessee selection result and in accordance with relevant regulations of law.

2. A lease contract must have the following main contents:

a) Name, address and bank account number of the lessor;

b) Name, address and bank account number of the lessee;

c) Purposes of the lease;

d) Lease term;

dd) Rent and payment conditions and method;

e) Rights and obligations of the lessor and lessee;

g) List of leased assets;

h) Conditions and procedures for modifying the lease contract;

i) Fulfillment of disputes.

Article 34. Use of revenues from the leasing of port and wharf infrastructures 
1. Revenues from the leasing of port and wharf infrastructures shall be prioritized for use for the following purposes and expenses:

a) Return on investment capital for construction of port and wharf infrastructures;

b) Expenses for maintenance and repair of the port and wharf infrastructures that are leased out if they are covered by the lessor;

c) Upgrade, improvement and expansion of seaport infrastructures;

d) Investment in construction of new ports and wharves and for other purposes for the marine development;

dd) Expenses for preparation of a plan for and selection of lessee;

e) The lessor’s expenses for management and operation of seaport infrastructures;

g) Other proper purposes and reasonable expenses.

2. The Ministry of Finance shall take charge and cooperate with the Ministry of Transport in specifying a financial mechanism for collection, payment and use of revenues from the leasing of state-funded port and wharf infrastructures.

Article 35. Subleasing of port and wharf infrastructures
1. The lessee may sublease part of ports and wharf infrastructure to a Vietnamese or foreign organization or individual in accordance with this Decree and shall obtain the written consent of the lessor before effecting the sublease.

2. The subleasing of port and wharf infrastructures shall be carried out under a contract, which must not be contrary to the contents of the lease contract signed with the lessor. 

3. The lessee must be responsible to the lessor for the sublease. The rights and responsibilities that arise (if any) between the lessor and lessee shall be decided by the two parties.

4. The sublessee of port and wharf infrastructures shall manage and operate ports and wharves in accordance with regulations of law, and the lease contract and may not continue to sublease such infrastructures.

Article 36. Organization of management and operation of port and wharf infrastructures
1. The authority that makes a decision to invest in and construct seaports, terminals and wharves shall organize the management and operation of port and wharf infrastructures.

2. The organization that is assigned to manage and operate port and wharf infrastructures has the following functions, tasks and rights:

a) Create a mechanism for management and operation of port and wharf infrastructures and submit it to the investment-deciding authority for approval and organize the implementation thereof;

b) Manage state assets and supervise the operation of the leased port and wharf infrastructures;

c) Supervise the execution of the lease contract;

d) Organize regular and periodical inspection and supervision of the operation of port and wharf infrastructures to ensure they are used according to their functions and specifications as prescribed;

dd) Organize the collection of rent for the leasing of port and wharf infrastructures;

e) Request the lessee to strictly observe the prescribed technical processes for operating, maintaining and using port and wharf infrastructures; report on the lessee’s violations, if any, to the investor;

g) Cooperate with the infrastructure operator in dealing with emergencies that damage port and wharf infrastructures; supervise the repair of damaged port and wharf infrastructures under its management;

h) Promptly inform regulatory authority when it is discovered that the depth of navigational channels, area of water facing against the wharf, turning basin, aids to navigation systems and other auxiliary structures fails to comply with the technical design approved by a competent authority; 

i) Receive and propose plans for design, construction, improvement, expansion or upgrade of port and wharf infrastructures at the request of the lessee or regulatory authority;

k) Supervise the satisfaction of the requirements for fire and explosion prevention and fighting, environmental sanitation, security and order and occupational safety within the seaports, terminals and wharves;

l) Review the actual operation of port and wharf infrastructures; periodically report it to the investor and regulatory authorities under regulations; 

m) Perform other assigned tasks.

Article 37. Inspection of seaport infrastructures
1. Contents and procedures for carrying out inspection of seaport infrastructures shall comply with regulations of law on construction.

2. The Ministry of Transport shall direct the Vietnam Maritime Administration to organize the survey of seaport infrastructures.

Chapter III
MANAGEMENT OF AIDS TO NAVIGATION AND NOTICES TO MARINERS
Section 1. AIDS TO NAVIGATION
Article 38. General regulations on aids to navigation
1. The investment and construction of aids to navigation must comply with regulations of this Decree and the law on investment and construction. The aids to navigation shall be arranged at necessary locations to ensure the maritime safety.

2. The Ministry of Transport shall organize state management of aids to navigation.

3. Every local port authority shall inspect the operations of the aids to navigation within seaport waters and areas under its management.

4. Maritime safety enterprises shall be assigned to manage and operate and take responsibility for operational safety of the aids to navigation.

5. An organization or individual that manages and operates public navigational channel, specialized navigational channel, area of water facing against the wharf or conducts survey, constructs and operates the structures within seaport waters and Vietnamese territorial waters should establish, manage, operate and take responsibility for operational safety of the aids to navigation on such channel and waters according to the announced technical standards and regulations.

6. The Minister of Transport shall elaborate the management and operations of aids to navigation system; and issue national technical regulations on aids to navigation.

Article 39. Investment in and construction of aids to navigation

1. Based on the scale, nature and features of state-funded investment project on aids to navigation, the Minister of Transport shall consider making decision on investment or authorize the Director General of the Vietnam Maritime Administration to consider making decision on investment.

2. The maritime safety enterprises shall establish the aids to navigation for irregular maritime safety services and immediately report such to the Vietnam Maritime Administration and the local port authority.

3. Organizations and individuals have an obligation to establish the aids to navigation upon management and operation of specialized navigational channels or utilization of the following areas:

a) Areas where boring geology investigations, and oil and gas extraction are carried out;

b) Fishing and aquaculture areas;

c) Construction and salvage areas;

d) Areas where cables or underground pipes, underground structures and equipment are installed and affect maritime operations; 

dd) Areas where military exercise, search and rescue, fire, and oil spill response drills are carried out;

e) Areas where oceanographical data collection system is installed;

g) Areas where entertainment, tourism and sports activities are carried out.

4. Organizations and individuals when building structures that pass the navigational channels or that affects maritime operations, such as: bridges, power lines, cable cars, underground structures, and other similar structures, drilling rig, wind power, hydropower, thermal power and other similar structures shall establish the aids to navigation to ensure maritime safety.

5. Before establishing the aids to navigation, the organizations and individuals specified in Clause 3 of this Article must obtain the consent of the Vietnam Maritime Administration to the location, scale and type of aids to navigation as prescribed in Article 40 of this Decree.

6. The establishment of aids to navigation must comply with the national technical regulations on aids to navigation.

Article 40. Procedures for granting permission for establishment of aids to navigation
1. An organization or individual shall submit 01 application, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration. The application includes:

a) A written form made using the Form No. 15 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) Technical design of the maritime signaling devices;

c) Chart and coordinates of the aids to navigation.

2. The Vietnam Maritime Administration shall receive the application. If the application is invalid, within 02 working days from the day on which such application is received, the Vietnam Maritime Administration shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree. If the application is valid, within 05 working days from the day on which such application is received, the Vietnam Maritime Administration shall grant a written permission to the establishment of aids to navigation. In case of rejection, explanation shall be provided in writing.

Article 41. Procedures for putting aids to navigation into operation
1. The investor shall submit 01 application, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration. The application includes:

a) A written request putting the aids to navigation into operation according to the Form No. 16 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) Record on commissioning and transfer;

c) A contour map of obstacles found on the newly constructed navigational channel route that is carried out by a unit licensed to measure and survey. Such unit and the investor shall be responsible for the legality of the survey document;

d) Notice to mariners about the establishment of new aids to navigation.

2. The Vietnam Maritime Administration shall receive the application. If the application is invalid, within 02 working days from the day on which such application is received, the Vietnam Maritime Administration shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree. If the application is valid, within 05 working days from the day on which such application is received, the Vietnam Maritime Administration shall issue the decision to put aids to navigation into operation. In case of rejection, explanation shall be provided in writing.

Article 42. Responsibilities of the unit charged with managing and operating aids to navigation
1. Prepare a plan for periodic repair, improvement and upgrade of aids to navigation and submit it to a competent authority.

2. Regularly maintain the aids to navigation so that the technical specifications of aids to navigation are always consistent with the issued notices to mariners.

3. Repair the aids to navigation in a timely manner when the aids to navigation are damaged, lost or deviated.

4. Promptly compile a dossier on the extent of damage, loss or deviation of the aids to navigation and submit it to a relevant authority to for investigation and handling when necessary or at the request of the competent authorities.

5. Submit quarterly reports on actual operation of aids to navigation to the Vietnam Maritime Administration according to the Form No. 17 provided in the Appendix enclosed herewith.

6. Inform a competent organization upon change of features of aids to navigation compared with the issued notices to mariners to promptly issue notices to mariners.

Section 2. NOTICES TO MARINERS
Article 43. General regulations on issuance of notices to mariners
1. The Ministry of Transport shall perform the state management of notices to mariners as prescribed. 

2. Ministries, central authorities and relevant organizations shall, within their competence, specify the establishment and disclosure of notices and information about security, meteorological and hydrological conditions, earthquake, tsunami, health, epidemics and other specialized information relating to the activities of people and ships within seaport waters and Vietnamese territorial waters.

3. The Vietnam Maritime Communication and Electronics Company shall transmit notices to mariners and maritime information as prescribed in Article 59 of this Decree.

4. Notices to mariners shall be promptly issued to relevant organizations by a competent organization.

5. Notices to mariners shall be simultaneously transmitted through the coastal communication system and other appropriate means of communication.

6. The issuance of notices to mariners shall comply with relevant regulations of law.

Article 44. Classification of notices to mariners
Based on their purposes, the notices to mariners are classified as follows:

1. The notices to mariners about operations of aids to navigation:

a) The notices to mariners about new establishment of aids to navigation: the location, effect and operational features of visual, audio and radio aids that are established must be included in the notices to mariners according to the Form No. 18 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) The notices to mariners about change of operational features of aids to navigation: when the operational features of the aids to navigation are changed, such changes must be issued using the Form No. 19 provided in the Appendix enclosed herewith;

c) The notices to mariners about suspension of operations of aids to navigation: when the aids to navigation are no longer capable of operating in accordance with the announced features, the operational suspension of such aids to navigation must be issued using the Form No. 20 provided in the Appendix enclosed herewith;

d) The notices to mariners about restoration of operations of aids to navigation: after the breakdown of aids to navigation is completely handled, the restoration of such aids to navigation must be issued using the Form No. 21 provided in the Appendix enclosed herewith;

dd) The notices to mariners about cessation of operations of aids to navigation: after the aids to navigation are no longer effective and recovered, the notice to mariners about cessation of operations of such aids to navigation must be issued using the Form No. 22 provided in the Appendix enclosed herewith;

2. The notices to mariners about technical specifications of navigational channels, areas of water facing against wharves, berth pockets and water areas:

a) The navigational channels and areas of water facing against wharves and other berth pockets and water areas, after being constructed, dredged, maintained, improved and upgraded, must have their depth surveyed in order to issue the notices to mariners and periodically surveyed and included in the notices to mariners;

b) Maritime safety enterprises shall survey the depth of public navigational channels berth pockets and water areas (except for the specialized transshipment areas) to include it in the notices to mariners;

c) The survey of depth and scan of obstacles of the specialized navigational channels, areas of water facing against wharves and specialized transshipment area shall be carried out by the organizations licensed to carry out measurement and survey. The organization or individual that manages and operates a specialized navigational channel and within an area of water facing against the wharf and specialized transshipment area shall take responsibility for the accuracy of the measurement and survey data provided for issuance of notices to mariners and also take responsibility for losses related to the accuracy of such measurement and survey data;

d) The depth survey and obstacle scanning specified in Points b and c of this Clause must be carried out in line with the method and technical procedures specified by the Ministry of Transport.

dd) The notices to mariners specified in this Clause are made using the Forms No. 23 and No. 24 provided in the Appendix enclosed herewith.

3. The notices to mariners about newly-found dangerous obstacles: if there is any maritime accident or emergency resulting in ship sinking or obstacles threatening maritime safety are found, the notice to mariners about such obstacles shall be made using the Form No. 25 provided in the Appendix enclosed herewith.

4. The notices to mariners about construction sites at sea or on navigational channels: the construction sites at sea or on navigational channels affecting the maritime operations shall be included in the notice to mariners about such structures, made using the Form No. 26 provided in the Appendix enclosed herewith.

5. The notices to mariners about underground structures or structures passing the navigational channels:

a) The location, depth of and other safety conditions for underground structures passing the navigational channels must be included in the notices to mariners;

b) The navigational space and clearance of and other safety conditions for structures passing the navigational channel must be included in the notices to mariners.

The notices to mariners specified in this Clause are made using the Form No. 27 provided in the Appendix enclosed herewith.

6. The notices to mariners about the traffic separation, restrictions or suspension of navigational channels: in special case, ships and vehicles must change their route, be restricted or operations of navigational must shall be suspended, a notice to mariners about the traffic separation, restrictions or suspension of navigational channels shall be made using the Form No. 28 provided in the Appendix enclosed herewith.

7. The notices to mariners about sea areas where maritime operations are restricted or prohibited: in case a sea area is used for, military exercise waste dumping area, prohibited anchorage, search and rescue drill area, areas where oil or toxic substance spills occur, land dumping area, scientific research area, fishery, aquaculture, entertainment, tourism and sports area, area with installation of oceanographical data collection system or other civil activities that, by nature, may endanger ships in such sea area. Therefore, those areas must be included in the notice to mariners, which is made using Form No. 29 provided in the Appendix enclosed herewith.

8. The notices to mariners about retransmitted information and maritime instructions relating to the maritime operations: information about security, meteorological and hydrological conditions, earthquake, tsunami, health, epidemics and other specialized information relating to the activities of people and ships within seaport waters and Vietnamese territorial waters.

9. The notices to mariners about announcement of maritime route and traffic separation within Vietnamese territorial waters: upon announcement of maritime route and traffic separation within Vietnamese territorial waters, the notice to mariners shall be issued using the Form No. 30 provided in the Appendix enclosed herewith.

Article 45. Power to issue notices to mariners
1. Every maritime safety enterprises shall issue the notices to mariners specified in Clauses 1, 2, 3, 4 and 5, Article 44 of this Decree.

2. Every port authority shall issue the notices to mariners specified in Clauses 6, 7 and 8, Article 44 of this Decree. 

3. The Vietnam Maritime Administration shall issue the notices to mariners specified in Clause 9 Article 44 of this Decree. 

Article 46. Contents and requirements of notices to mariners
1. The contents of notices to mariners must be clear, concise, easy to understand and fully and correctly reflect the required information.

2. Requirements of notices to mariners

a) The location specified in a notice to mariners is taken according to the VN-2000 and WGS-84 coordinate system with 1/10-second accuracy;

b) The depth specified in a notice to mariners is the depth of the shallowest point in the area to be announced and is calculated in meter up to the water level “Chart datum” with 1/10-meter accuracy;

c) The geographical name specified in a notice to mariners is taken by the geographical name specified in the nautical chart or in other published nautical materials. In case the geographical name has not been specified in the abovementioned documents, the local common name shall be used;

d) The language used in the notice to mariners is the Vietnamese; it may be translated into English when necessary;

dd) Effective and expiry date of a notice to mariners (if any).

Article 47. Responsibilities of organizations for issuance of notices to mariners
1. The Vietnam Maritime Administration shall inspect and supervise the issuance of notices to mariners.

2. Responsibilities of the issuing organization:

a) Publish the required information in an adequate, accurate and timely manner;

b) Promptly correct and re-issue the notices to mariners upon detection of errors or change of contents.

3. The data and information provider shall be responsible to law for the accuracy of the provided data and information.

Article 48. Procedures for issuance of notices to mariners about the establishment of new aids to navigation
1. The investor or operator shall submit an application for issuance of the notice to mariners, directly or in other appropriate forms, to the issuing organization as prescribed in Article 45 of this Decree. The application includes:

a) A written form made using the Form No. 31 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) A copy of a competent authority’s written consent to the establishment of aids to navigation;

c) A copy of technical design;

d) Record on commissioning and transfer of the structure.

2. Procedures for receipt and processing of applications:

a) If the application is invalid, within 02 working days from the day on which such application is received, the competent authority shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree;

b) If the application is valid, within 05 working days from the day on which such application is received, the competent authority shall examine the application and issue the notice to mariners. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

Article 49. Procedures for issuance of notices to mariners about change of features, suspension, restoration and cessation of operations of aids to navigation
1. The unit charged with managing and operating aids to navigation shall submit 01 application for issuance of the notice to mariners, directly or in other appropriate forms, to the issuing organization according to regulations. The application includes:

a) A written form for issuance of the notice to mariners about operations of aids to navigation, made using the Form No. 31 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) A record on condition of aids to navigation.

2. Within 24 hours since receipt of the prescribed application, the issuing organization shall examine the application and issue the notice to mariners. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

Article 50. Procedures for periodic issuance of the notices to mariners about technical specifications of navigational channels, areas of water facing against wharves, berth pockets and water areas
1. For the specialized navigational channels, areas of water facing against wharves and specialized transshipment areas that are specified in the periodic notice to mariners: the investor or operator shall submit 01 application for issuance of a notice to mariners, directly or by post or in other appropriate forms, to the issuing organization according to regulations. The application includes:

a) A written form made using the Form No. 31 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) A record on commissioning of survey results;

c) A contour map of depth survey carried out within 15 days by the time the application is submitted, a survey report and other relevant documents collected at the site.

2. Procedures for receipt and processing of applications:

a) If the application is invalid, within 02 working days from the day on which such application is received, the competent authority shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree;

b) Within 05 working days from the day on which a valid application is received, the competent authority shall examine the application and issue the notice to mariners, submit a written consent to the establishment of aids to navigation. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

3. The notices to mariners about technical specifications of public navigational channels berth pockets and water areas (except for specialized transshipment areas) which are specified in the periodic notices to mariners by the issuing organization shall be issued after the record on commissioning of survey results, contour map of depth survey, survey report and other relevant documents collected at the site are received.

Article 51. Procedures for first issuance of the notices to mariners about technical specifications of navigational channels, areas of water facing against wharves, berth pockets and water areas after being built, dredged, maintained, improved and upgraded
1. The investor or operator shall submit an application for the issuance of notices to mariners, directly or in other appropriate forms, to the issuing organization according to regulations. The application includes:

a) A written form made using the Form No. 31 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) A copy of a competent authority’s written response to the conformity to the master for seaport development;

c) A copy of the technical design approved by a competent authority;

d) A copy of as-built drawing;

dd) Record on commissioning and transfer of the structure;

e) Record on commissioning of results of the survey and obstacle scan;

g) A contour map of depth survey, which has to be carried out within 15 days before submission of the application, the survey report and other relevant documents collected at the site;

h) A contour map of the scanning route.

2. Procedures for receipt and processing of applications shall be completed as follows:

a) If the application is invalid, within 02 working days from the day on which such application is received, the competent authority shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree;

b) If the application is valid, within 05 working days from the day on which such application is received, the competent authority shall examine the application and issue the notice to mariners. In case of rejection, explanation shall be provided in writing.

Article 52. Procedures for issuance of notices to mariners about the construction sites at sea or on navigational channels
1. The investor or operator shall submit an application, directly or in other appropriate forms, to the issuing organization according to regulations. The application includes:

a) A written form made using the Form No. 31 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) A copy of the technical design approved by a competent authority;

c) A copy of a competent authority’s written consent to the construction;

d) A copy of construction plan or drawing;

dd) A copy of the traffic safety plan approved by a competent authority;

e) Main technical specifications of the construction equipment.

2. Procedures for receipt and processing of applications shall be completed as follows:

a) If the application is invalid, within 02 working days from the day on which such application is received, the competent authority shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree;

b) If the application is valid, within 05 working days from the day on which such application is received, the competent authority shall examine the application and issue the notice to mariners. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

Article 53. Procedures for issuance of the notices to mariners about underground structures or structures passing navigational channels
1. The investor or operator shall submit an application for the issuance of notices to mariners, directly or in other appropriate forms, to the issuing organization according to regulations. The application includes:

a) A written form made using the Form No. 31 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) A copy of the technical design approved by a competent authority;

c) A copy of as-built drawing;

d) Records on commissioning and transfer of the structures;

dd) Records on commissioning of results of obstacle scan;

e) Main technical specifications of the structures.

2. Procedures for receipt and processing of applications shall be completed as follows:

a) If the application is invalid, within 02 working days from the day on which such application is received, the competent authority shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree;

b) If the application is valid, within 05 working days from the day on which such application is received, the competent authority shall examine the application and issue the notice to mariners. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

Article 54. Procedures for issuance of notices to mariners about the sea areas where maritime operations are restricted or prohibited 

1. The investor or operator shall submit an application for the issuance of notices to mariners, directly or in other appropriate forms, to the issuing organization according to regulations. The application includes:

a) A written form made using the Form No. 31 provided in the Appendix enclosed herewith;

b) A contour map or nautical chart showing the sea areas where maritime operations are restricted or prohibited;

c) A copy of a competent authority’s written consent according to regulations of law (if any);

d) Necessary documents and information relating to the sea areas where maritime operations are restricted or prohibited (if any).

2. Procedures for receipt and processing of applications:

a) If the application is invalid, within 02 working days from the day on which such application is received, the issuing authority shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree;

b) If the application is valid, within 03 working days from the day on which such application is received, the issuing authority shall examine the application and issue the notice to mariners. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

Article 55. Issuance of notices to mariners about the newly-found dangerous obstacle
After receipt of information about a maritime accident or emergency resulting in ship sinking or upon detection of obstacles threatening maritime safety, the issuing organization shall immediately carry out inspection, survey and issue a notice to mariners about the newly-found dangerous obstacle.

Article 56. Issuance of notices to mariners about traffic separation, restrictions or suspension of navigational channels
After receipt of the decision on traffic separation, restrictions or suspension of navigational channels within its area, the issuing organization shall immediately issue a notice to mariners.

Article 57. Issuance of notices to mariners about retransmitted information and maritime instructions relating to the maritime operations
After receipt of the information about security, meteorological and hydrological conditions, earthquake, tsunami, health, epidemics and other specialized information relating to the activities of people and ships within seaport waters and Vietnamese territorial waters, port authorities shall issue notices to mariners about such information.

Article 58. Issuance of notices to mariners about announcement of maritime routes and traffic separation within Vietnamese territorial waters
After making a decision or receiving the decision on announcement of maritime routes and traffic separation within Vietnamese territorial waters, the issuing organization shall immediately issue a notice to mariners.

Article 59. Transmission of notices to mariners
1. After being issued, the physical or electronic notice to mariners must be immediately sent to the Vietnam Maritime Administration, the relevant port authorities, relevant pilotage service providers and the Vietnam Maritime Communication and Electronics LLC and other relevant organizations and individuals.

2. The Vietnam Maritime Communication and Electronics LLC shall transmit the notices to mariners through the Vietnamese coastal communication system in Vietnamese and English language by appropriate communication modes. The notices to mariners shall be transmitted using the Form No. 32 provided in the Appendix enclosed herewith.

3. The notices to mariners shall be transmitted as follows:

a) The notices to mariners specified in Clauses 1, 2, 4, 5 and 9, Article 44 of this Decree shall be transmitted at least 02 times a day and in 03 consecutive days;

b) The notices to mariners specified in Clauses 3, 6, 7 and 8, Article 44 of this Decree shall be transmitted 04 times a day in a row until a new notice to mariners is transmitted;

c) Based on the actual condition, the Vietnam Maritime Administration shall consider increasing or reducing frequency or stopping transmitting notices to mariners specified in Point b of this Clause at the request of the Vietnam Maritime Communication and Electronics LLC.

4. Issuing organizations and the Vietnam Maritime Communication and Electronics LLC shall publish all contents of notices to mariners on their websites.

5. Funding for announcement and transmission of notices to mariners are granted by the annual operational funding of authorities and units.

Article 60. Provision of information for notices to mariners

1. Organizations and individuals have the right to request the provision of notices to mariners.

2. Organizations and individuals engaged in maritime operations within seaport waters, navigational channels and Vietnamese territorial waters shall promptly and accurately provide the issuing organizations with the following information if they discover:

a) Deviations from location or operational features of aids to navigation compared with the contents of announced notices to mariners;

b) New obstacles that are yet to be included in the notices to mariners or marked on the nautical chart;

c) Other information relating to maritime safety.

3. Issuing organizations shall receive and examine data and information specified in Clause 2 of this Article to issue notices to mariners.

Chapter IV
MANAGEMENT OF OPERATIONS OF SHIPS
Section 1. General requirements applied to operations of ships
Article 61. Flying of flags on ships and welcome ceremony
1. The flying of flags on ships operating at a seaport shall be carried out as follows:

a) A Vietnamese ship must fly the national flag of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to as "national flag”) on top of the mizzenmast; for the ship without mizzenmast, the national flag shall be flown on top of the main mast;

b) A foreign ship must fly the national flag on top of the highest mast;

c) Every day, the national flag shall be raised at sunrise and lowered at sunset. In winter, on foggy days, the national flag shall be raised at a time when it is visible. The national flag shall be raised earlier or lowered later than the time when a ship arrives at or departs from a port, encounters a military ship or two Vietnamese ships see each other;

d) On the National Independence Day of the Socialist Republic of Vietnam or upon a visit by the heads of the Communist Party or the State to the seaport, all ships that are anchored within seaport waters must fly a ceremonial lag under the instructions of the Director of the port authority;

dd) A foreign flagged ship must inform in advance and follow the directions of the port authority when it desires to fly a ceremonial flag or burial flag or sound its horn on its national celebrations;

e) The Director of the port authority may relieve some rudimentary watercraft of responsibility for flying national flag when they operate within seaport waters.

2. Regulations on the flying of flags on Vietnamese ships:

On the major holidays, the ship shall hang an international maritime signal flag line from its forward mast to the mizzen mast through the crossbeams of fore mast and main mast; the national flag shall be flown on top of the fore mast and main mast, mizzen mast and forward mast flying the shipowner’s signal flag (if any).

The decoration of signal flags must not affect the handling of cargoes. On other holidays, the ship shall hang an international maritime signal flag line from its forward mast to fore mast and the second line from the main mast to the mizzen mast; the national flag shall be flown on top of the fore mast, main mast and mizzen mast. The Vietnamese and foreign national flag, military flag, insignia flag and red cross flag must not be used for decoration of the ceremonial flag line.

b) Upon the visit by the General Secretary of the Communist Party of Vietnam, President, Vice President, President of the National Assembly, Deputy President of the National Assembly, Prime Minister and Deputy Prime Minister of the Socialist Republic of Vietnam to the ship, in addition to the national flag flown on top of the mizzen mast, another one shall be flown on top of the main mast and shall only be lowered when those leaders leave the ship;

c) On major holidays or days on which a special directive is issued by the Prime Minister, the national flag must be raised to conduct the flag raising ceremony. When a ship is underway at sea and in fine weather conditions, in addition to the national flag flown on top of the mizzen mast, another one shall be flown on top of the main mast;

d) When a ship is anchored at a foreign seaport, the national flag of Vietnam must be raised before and lowered after the national flag of the country where the ship is anchored;

dd) When a ship is underway within the foreign territorial waters or arrives or departs or is anchored within the foreign seaport waters, it must fly the national flag of such country on its main mast;

e) The national flag must be flown in the open state. On the national day of mourning, the national flag must be flown following state funeral protocol.

g) The duty mariner shall raise and lower the national flag on the duty deck officer’s orders.

3. Upon a visit by senior leaders of the Communist Party and the State to the ship: In case a notice is issued in advance, the master shall order crew to wear ceremonial costumes, stand in a vertical line along the hallway at the landing, the master must be present at the foot of the stairs to welcome guests. In case a notice is not issued in advance, the duty deck officers must welcome guests at the foot of the stairs and inform the master.

Article 62. Requirements applied to ships operating within seaport waters and areas under the management of the port authorities
1. Ships shall only be anchored, dispatched, berthed and perform side-by-side mooring or carry out other similar operations within seaport waters and navigational channels when the Director of the port authority gives a dispatch order or consent. The dispatch order of the Director of the port authority shall be made in a timely, accurate and adequate manner, in case of ineligibility to do so, the master shall inform the port authority.

2. While operating ships within seaport waters and Vietnamese territorial waters, in addition to complying regulations for preventing collisions at sea, the master shall comply with the following regulations:

a) Maintain contact with the port authority via VHF or other communications equipment;

b) Maintain the operation of the automatic identification system according to regulations;

c) Comply with all regulations on the limit speed when navigating in channels, warning signal, safety regime and other regulations; move at a safe speed when passing through areas where underwater activities are being carried out, channels are being dredged, marker buoys is being set, salvage is being perform, fishery activities are being carried out or when passing through the areas where ships are being anchored or dispatched;

d) Do not dispatch a ship to pass through the areas with bridges or lines stretching over channels while the height of such ship exceeds the vertical clearance. The navigation of ships in narrow channels complies with regulations of the Director of the port authority; anchor gear and other similar equipment must be always ready for quick execution of the master’s orders;

dd) Do not let ships drag or pull anchors underwater while operating in channels or canals unless it is compulsory to do so to avoid possible accidents;

e) Only dive or carry out underwater activities after obtaining the consent of the port authority. Procedures for applying for permission are as follows: The declarant shall submit a written request made using the Form No. 35 provided in the Appendix enclosed herewith, directly or by post, to the port authority. Within 04 working hours since receipt of the request, the port authority shall submit a written response. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

3. In addition to complying with regulations of this Article, the master or commander engaged in the construction of maritime structures, ships specializing in dredging of channels or extraction of sand or floating cranes and other construction equipment must apply for permission before carrying out activities in the seaport waters. Procedures for applying for permission are as follows: The declarant shall submit a written request made using the Form No. 35 provided in the Appendix enclosed herewith, directly or by post, to the port authority. Within 04 working hours since receipt of the request, the port authority shall submit a written response. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

4. Before entry procedures are completed or after exit procedures are completed, persons on board are prohibited from contacting persons other than the crew, except pilots, shipping agents and other persons who are performing their tasks on board.

Article 63. Vessel traffic service system
1. The Ministry of Transport shall direct the Vietnam Maritime Administration to build and put the VTS system into operation and issue regulations on management of operations of the system.

2. The Director of the local port authority shall operate and maintain the VTS system to ensure maritime safety and security and protect the environment as prescribed.

3. The master and pilots who are navigating within the area under surveillance of the VTS system shall accurately, adequately and promptly information about operations of ships as prescribed and follow the instructions of the VTS system operator.

Article 64. Ship towage
When a ship arrives at, departs from and operates at a seaport, a tugboat shall be deployed as follows:

1. A ship with the length overall of 80 m or more that arrives at or depart from a wharf, floating terminal; performs side-by-side mooring; moves or moves within the channel, turns within the area of water facing against the wharf, area of water facing against floating terminal, berth pockets and water areas within seaport waters and area under the management of the port authority, must be assisted by a tugboat.

2. The quantity and power of the tugboat and the situations in which tugboats must be deployed shall be determined according to the length overall, load and characteristics of the ship, actual condition in the area, comments of relevant organizations and individuals and shall be specified in the seaport regulation.

3. The master may request the addition of tugboats or request a tugboat with a larger capacity when necessary.

4. Apart from the regulation specified in Clause 1 of this Article, the master may request a tugboat when necessary.

Article 65. Anchoring
1. When a ship is safely anchored in a designated location, its main aft must be constantly kept ready to operate when necessary. It must be lighted at night or in case of reduced visibility and all signs and warning signals must be maintained as prescribed.

2. When a ship is drifted, the master shall immediately take appropriate remedial measures to prevent maritime accidents or emergencies and inform such to the port authority.

3. Rudimentary and non-self-propelled watercraft shall only be anchored only in areas exclusively reserved for them as prescribed by the Director of the port authority; during anchoring, man and appropriate equipment must be available for dispatch when necessary.

Article 66. Anchoring
1. In the cases where a ship is anchored without cargo handling or embarkation or disembarkation of passengers or does not provide services for 30 days or more, an anchoring plan shall be prepared and submitted to the local port authority for approval.

2. The anchoring plan includes the following contents:

a) Name of the ship;

b) Owner and person charged with managing and operating the ship;

c) Technical specifications of the ship;

d) Reasons for anchoring;

dd) Expected time and position for anchoring;

e) The number of crew on board during anchoring of the ship;

g) Measures for safety assurance;

h) Measures for emergency response.

3. Based on the actual conditions, the port authority shall decide the number of crew on board and approve the anchoring safety plan.

Article 67. Responsibilities of port enterprises for operations of ships
1. The port enterprise shall provide space for ships to anchor, berth or move. Before 16:00 every day, the enterprise shall inform the dispatching plan for a ship’s arrival or departure to the port authority. In case of any change, the enterprise shall immediately inform the port authority for adjustments to the daily dispatching plan.

2. After receiving notice about the dispatching plan of the port authority, the port enterprise shall fulfill the following requirements:

a) Provide a wharf with a sufficient length and make other necessary preparations as prescribed to ensure safe landing of ships. The wharf must be sufficiently lighted and clear of any objects on its surface which might obstruct or endanger its anchoring or berthing or other normal activities of the crew and passengers;

b) Employ skillful workers to moor or unmoor the ship upon its arrival at or departure from a wharf; bollards must be ready for quick and safe mooring and unmooring. At mooring and unmooring locations, appropriate warning signals must be maintained as prescribed;

c) Complete the preparation of a wharf at least 01 hour before the expected time for landing of the ship coming from the sea or at least 30 minutes for the ship moving or changing its location within the port waters;

d) Ensure security and order in the wharf where cargoes or passengers are loaded and unloaded.

dd) Equip and maintain normal operation of means of communication in order to assure continuous exchange of information relating to maritime operations at the seaport as prescribed;

e) Maintain the technical state of the wharves, warehouses, storage yards, equipment, the depth of the areas of water facing against the wharf and other water areas which are managed and used by the port enterprise as prescribed; carry out periodic surveys and apply for issuance of the notices to mariners that include the area of water facing against the wharf and other water areas which are managed and used by port enterprise. Carry out a survey of the technical state of the seaports in accordance with regulations specified in Article 37 of this Decree and relevant regulations of law to ensure operational safety;

g) Organize the implementation of the regulations of law on maritime safety and security assurance and environmental safety at the seaport. In case of maritime accident or emergency, fire, explosion or environmental emergency, promptly take appropriate preventive measures and inform such measures to the port authority and relevant authorities.

Article 68. Side-by-side mooring
1. Based on conditions for maritime conditions, the Director of the port authority shall allow ships to perform side-by-side mooring at the request of the relevant masters, but the following rules shall be observed:

a) The ship with a gross tonnage of 1,000 GT or more may moor two abreast. Other types of ships may moor three abreast, provided that they do not obstruct normal operations in navigational channels and areas of water facing against wharves;

b) The larger ship is not allowed to perform side-by-side mooring from the outside of the smaller ship;

c) Between ships moored side-by-side to each other, ropes must be properly moored and there must be anti-collision fenders between them;

d) Only public service ships, ships supplying water, oil, food, equipment and other provisions, pilot ships, fire-fighting ships, ships transshipping passengers from passenger ships or similar service ships may be moored side-by-side to the passenger ships.

2. Masters must use appropriate kinds of ropes for ships performing side-by-side mooring. Ropes must not be moored to beams, frames or other structures of the port, and areas not designated for moorage.

3. In the cases where a foreign ship is moored side-by-side to a Vietnamese ship, crew and passengers of both ships must follow border guard procedures according to regulations.

Article 69. Watch-keeping upon operation of ships at seaports
1. When the ship operates at a seaport, the master shall arrange lookouts who are ready to deal with the drifting of anchors, broken anchor lines, broken mooring lines or too tense or too loose mooring lines or other threats to safety of ships, cargoes and persons on board; and constantly keep engines, life-saving and fire-fighting equipment and stand-by emergency equipment ready for operation.

2. When anchored in the seaport waters, there must be always at least two-thirds of seafarers on board with appropriate positions on board, including the master or chief mate and the chief engineer officer or second engineer officer that are responsible for dispatching ships or dealing with emergency cases.

3. The Director of the port authority shall inform masters of storm-sheltering plans, storm shelters, necessary maritime instructions and preventive measures to be taken in seaport waters and management areas in which ships are operating.

4. When a storm is imminent, ships shall quickly move to storm shelters under orders from the Director of the port authority.

Article 70. Procedures for temporary detention of a ship for investigation into maritime accidents
1. The Director of the port authority shall issue the decision on temporary detention of a ship as prescribed in Clause Article 114 of the Vietnam Maritime Code. The decision on temporary detention of a ship made using the Form No. 37 provided in the Appendix enclosed herewith shall be immediately delivered to the master of the detained ship, the Vietnam Maritime Administration and regulatory authorities at the seaport.

2. Upon receipt of the decision on temporary detention of a ship issued by the Director of the port authority, the master, shipowner or ship operator must comply with requirements specified in such decision.

3. After the reasons for temporary detention of a ship no longer persist or duration of such temporary detention of a ship expires, the Director of the port authority shall issue a decision to terminate the detention of the ship, made using the Form No.17 provided in the Appendix enclosed herewith, and send it to the master of the detained ship, the Vietnam Maritime Administration and regulatory authorities at the seaport.

4. In case it is necessary to extend the duration of temporary detention of a ship, such extension shall be informed to a competent authority and the temporary detention shall be extended when a written consent is granted.

Article 71. Conditions for ships to depart from seaports
1. A ship may depart from a seaport after the conditions for technical safety and environmental safety are met as prescribed, the procedures specified in this Decree are completed and it is issued with a Port Clearance Certificate by the Director of the port authority, except the cases specified in Clause 2 of this Article.

2. In case a ship arrives at a seaport and is expected to stay at the seaport within 12 hours, the master shall inform such to the local port authority for cooperating with other relevant regulatory authorities in completing the procedures for ship’s arrival at or departure from a seaport at the same time.

3. A ship is not allowed to leave a seaport in the following cases:

a) The cases prescribed in Clause 2, Article 98 of the Vietnam Maritime Code;

b) Its shown draft is higher than the permitted load line or it is heeled over 06 degrees of freedom movement or its hull is not totally watertight;

c) The ship is carrying bulk cargoes, grains or extra-long, extra-heavy cargoes, dangerous cargoes, or deck cargoes but necessary security measures in accordance with the rules for transport of such cargoes are not fully implemented;
d) The ship is yet to be repaired or subject to additional conditions for maritime safety and security and environmental safety at the request of the port authority, maritime inspection authority or other regulatory authorities.

Section 2. GENERAL REGULATIONS ON PROCEDURES FOR SHIPS
Article 72. Procedures for ships’ entry, exit, arrival at and departure from seaports and operation within Vietnamese territorial waters 
The ship that enters, exits, transits, arrives and departs from seaports and operates within Vietnamese territorial waters must follow procedures according to the following regulations, except for the ship that passes safely as prescribed by law:

1. Ships shall undergo the procedures prescribed in Section 4 of this Chapter.

2. Domestic watercraft shall undergo the procedures for arrival at and departure from seaports as prescribed in Section 5 of this Chapter, except for the cases prescribed in Article 3 and Article 5 of this Decree. 

3. Domestic watercraft that enters and exits a seaport shall undergo the same procedures prescribed in Articles 87, 88, 89 and 90 of this Decree. 

4. Fishing ships shall be compliant with regulations of the Law on Fisheries.

5. Military ships, public service ships, submarines, submersibles, floating production storage and offloading units, mobile offshore drilling units, hydroplanes, VR-SB domestic watercraft and other watercraft that are not specified in Clauses 2 and 3 of this Article shall undergo the procedures prescribed in Clause 1 of this Article and other relevant regulations of law.

Article 73. Procedures for ships’ arrival at and departure from wharves, seaports and ports, inland landing stages within seaport waters or maritime areas
1. The ship that arrives at and departs from the maritime area within a seaport shall undergo the procedures which are the same as the ship that arrives at or departs from a seaport.

2. For the ship that arrives at a seaport or maritime area and then arrives at a port or inland landing stage within such seaport waters or maritime area, the port authority shall only follow the arrival procedures and issue a written dispatch order that is made using the Form No. 45 provided in the Appendix enclosed herewith when the ship moves to a port or inland landing stage; the inland waterway port authority shall follow the departure procedures.

3. For the ship that arrives at a port or inland landing stage within seaport waters or maritime area and then arrives at a wharf or port within the such port or maritime area, the port authority shall only follow the arrival procedures and issue a written dispatch order that is made using the Form No. 45 provided in the Appendix enclosed herewith when the ship moves to a wharf or port; the port authority shall apply the departure procedures.

Article 74. Regulations on reduction of and exemption from procedures for ship’s arrival at and departure from a seaport in special cases
1. The types of ships that are subject to reduction of and exemption from procedures for arrival at and departure from seaports shall comply with regulations specified in Article 97 of the Vietnam Maritime Code.

2. Ships arriving at a seaport to transfer rescued humans, property and ships and only staying there within 12 hours shall be allowed to complete only one-time procedures for arrival and departure and one of the following documents shall be submitted:

a) General Declaration;

b) Crew list;

c) Passenger list (if any).

3. The private sailing ship, yacht and tourist boat shall be exempted from submitting or presenting the documents specified in Article 4 of this Decree if the country whose flag is flown by such ship or boat does not require these documents.

Article 75. Procedures to be followed by foreign ships engaged in specific activities
1. Foreign warships and foreign ships arriving in Vietnam at the invitation of the Government of the Socialist Republic of Vietnam and ships engaged in search and rescue within Vietnamese territorial waters shall follow special procedures prescribed by law.

2. For the foreign nuclear-powered ship or the ship that carries radioactive substances:

a) The declarant shall submit a written request for granting of permission to the foreign nuclear-powered ship or the ship that carries radioactive substances to arrive at a seaport, which is made using the Form No. 39 provided in the Appendix enclosed with this Circular, directly or by post, to the Ministry of Transport, enclosed with a copy of Ship Registration Certificate and copies of the certificates of maritime safety and security, and environmental safety. 

b) Within 10 working days from the day on which all valid documents are received, the Ministry of Transport shall inform the Prime Minister for consideration and approval, and issue a written response to the granting of permission to the foreign nuclear-powered ship or the ship that carries radioactive substances to arrive at a seaport. 

3. For the foreign ships that arrives at a seaport to carry out the activities, including scientific research, fishery, salvage, sunken property recovery, towage within seaport waters, training, culture, sports, installation and construction of maritime structures and underground structures in service of natural resource survey, exploration and extraction, ship building and repair services or other environment-related activities within Vietnamese territorial waters: 

a) The declarant shall submit an application, directly or in other appropriate forms, to the Vietnam Maritime Administration. The application includes: a written request for consent to the arrival of the foreign ship at a seaport, which is made using the Form No. 40 in the Appendix to this Decree; copies of documents relating to the purposes and duration of the ship’s arrival at a seaport; copy of the Ship Registration Certificate.

b) The Vietnam Maritime Administration shall receive the application. If the application is invalid, within 02 working days from the day on which such application is received, the Vietnam Maritime Administration shall provide guidance on the completion of the application as prescribed in this Decree. If the application is valid, within 07 working days from the day on which such application is received, the Vietnam Maritime Administration shall submit a written response, directly or by post, to the declarant. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given.

Article 76. Time for completion of procedures
The regulatory authorities at the seaport shall be available 24/24 hours a day and 7 days a week at the place where procedures are followed as prescribed in Article 77 of this Decree to fulfill their duties.

Article 77. Places where procedures for ships are followed
1. Places where procedures are followed: Headquarters or representative offices of the port authority, except for the case specified in Clause 2 of this Article.

2. Places where procedures for ships that have a tonnage of 200 tonnes or below, flies the national flag of the country sharing its border with Vietnam arrive at the seaport in the border area between Vietnam and such country are followed:

a) For the ship that sails under the flag of China, when arriving at the Van Gia transshipment area (Mong Cai, Quang Ninh province) it shall undergo procedures at the headquarters or representative office of the port authority of Quang Ninh.

b) For the ship that sails under the flag of Cambodia, when arriving at Dong Thap seaport, it shall undergo procedures at the headquarters or representative office of the port authority of Dong Thap.

c) For the ship that sails under the flag of Cambodia, when arriving at the seaport in coastal border area of Kien Giang province, it shall undergo procedures at the headquarters or representative office of the port authority of Kien Giang.

3. The procedures shall be completed on board in the following cases:

a) Procedures are applied to passenger ships;

b) The ships arrive from the areas affected by human-, animal- or plant-related epidemics;

c) The violations of law are suspected or sufficient grounds for suspecting the truthfulness of declaration.

4. Relevant regulatory authorities shall inform the port authority and declarant when procedures are completed at the ship. 

Article 78. Authorities that carry out procedures for foreign ships in transit through Vietnam to Cambodia and vice versa
1. The port authority of Vung Tau shall take charge and cooperate with relevant authorities in carrying out procedures for the foreign ship in transit through Vietnam to Cambodia via Tien river according to regulations of this Decree and relevant regulations of law.

2. The port authority of Can Tho shall take charge and cooperate with regulatory authorities at the seaport in carrying out procedures for the foreign ship in transit through Vietnam to Cambodia via Hau river according to regulations of this Decree and relevant regulations of law.

3. The port authority of Dong Thap shall take charge and cooperate with relevant authorities in carrying out procedures for the foreign ship in transit through Cambodia to Vietnam via Tien river according to regulations of this Decree and relevant regulations of law.

Article 79. Procedures for domestic watercraft in transit through Vietnam to Cambodia
Procedures for domestic watercraft in transit through Vietnam to Cambodia and vice versa shall be carried out under the Agreement on Waterway Transportation signed by Vietnam and Cambodia and relevant regulations of law. 
Article 80. Responsibility for information processing and power to complete procedures for ships
1. The port authority shall inform relevant organizations of the ship that enters, exits, transits, arrives at or departs from a seaport and operates within Vietnamese territorial waters as prescribed to follow procedures and cooperate with each other in dispatching and receiving ships.

2. Other regulatory authorities shall, according to their tasks and information about the ship that enters, exits, transits, arrives at or departs from a seaport and operates within Vietnamese territorial waters to settle procedures for ships under their management and submit the results to the port authority. Regulatory authorities’ power to settle procedures for ships:

a) The port authority shall process ship documents and Certificate of Crew’s Competency, and shall be the last authority that allows ships to enter, exit, transit, arrive at or depart from a seaport;

b) The border checkpoint customs authority shall examine documents about cargoes, effects, raw materials and fuels on board.

c) The border guard shall process documents about crew, passengers, stowaways and persons boarding and disembarking ships;

d) The health quarantine authority shall process documents about human-related epidemics;

dd) The animal quarantine authority shall process documents about animals on board;

e) The plant quarantine authority shall process documents about plants carried on board.
3. The port authority shall, according to the information about ships and results of procedure settlement by other regulatory authorities, decide to settle procedures for the ship that enters, exits, transits, arrives at or departs from a seaport and operates within Vietnamese territorial waters. 

Article 81. Form of declaration of procedures for ships’ entry, exit, transit, arrival at or departure from seaports and operation within Vietnamese territorial waters 
Ship documents shall be submitted to a regulatory authority at a seaport via Fax, electronic declaration, directly or by post. In case the ship documents are submitted in the form of electronic database or other written forms according to regulations, the declarant only need to submit their copies and provide the address of the website of the competent authority that issued such documents for verification when necessary.

Section 3. E-PROCEDURES
Article 82. Application of e-procedures
1. E-procedures shall be followed according to regulations of this Decree and relevant regulations of law on national single-window system.

2. The Ministry of Finance shall take charge and cooperate with the Ministry of Transport and relevant ministries and central authorities in reviewing and completing the mechanism for e-procedures via the national single-window portal.

Article 83. Responsibilities of organizations for carrying out e-procedures
1. Procedures for ships’ entry, exit, transit, arrival at or departure from seaports and operation within Vietnamese territorial waters shall be carried out via the web portal. The declarant shall only declare and submit documents via the web portal and do not need to submit and present documents at the place where the procedures are followed as prescribed in this Decree. In case the declaration documents submitted via the web portal are not valid or there is not enough electronic database for examination and comparison, the port authority shall inform and request the declarant to submit and present valid and sufficient documents at the place where procedures are followed.

2. Regulatory authorities shall, within their competence, shall collect information and electronic documents submitted via the web portal to examine and carry out procedures.

3. The declarants and regulatory authorities shall pay and collect fees and charges for following e-procedures according to regulations.

4. Relevant organizations and individuals shall apply information technology to the completion of e-procedures for ships’ entry, exit, transit, arrival at or departure from seaports and operation within Vietnamese territorial waters.

5. Funding for investment in, establishment, management and operation of information technology system serving management of seaports and maritime operations shall be provided by the state capital and other legal capital sources.

6. In case the e-procedures are carried out, the port authority shall issue an electronic dispatch order to ships, electronic permission for transit, electronic Port Clearance Certificate or inform the reasons why the procedures are yet to be carried out via the web portal. 

Article 84. E-documents, conversion from paper documents into e-documents and vice versa upon completion of procedures for ships
1. E-documents declared or shown to regulatory authorities at seaports through the web portal may be converted from paper documents if the following requirements are met:

a) Reflect all the information from paper documents;

b) Ensure availability of a digital signature registered with the web portal;

2. Paper documents may be converted from e-documents provided through the web portal if the following requirements are met:

a) Reflect all the information from e-documents;

b) Paper documents converted from e-documents should bear signs to notice that they are converted from e-documents and printed from the web portal. Such signs include information about the documents digitally signed by the licensing authority or web portal, name and email address and/or contact phone number of the signer, date of digital signature. The signs shall be published by web portal management authority;

c) Paper documents converted from e-documents should bear legal signature, full name and seal of the declarant.

3. E-documents shall have the same value as paper documents that are used to file procedures with regulatory authorities.

4. The declarant shall deposit e-documents and paper documents as prescribed.

Article 85. Use of digital signatures upon completion of e-procedures 
1. The declarant shall use his/her digital signatures for declaration on the web portal.

2. Digital signatures used for declaration on the web portal shall be signatures corresponding to digital certificates issued by public or foreign authentication service providers recognized as prescribed by law.

3. The declarant shall register his/her digital signatures for declaration on the web portal.

Article 86. Receipt and resolution of difficulties facing declarant
1. Information concerning switchboards and electronic mailboxes shall be published on the web portal or websites of relevant ministries and central authorities.

2. Ministries and central authorities shall establish a division that is available 24 hours a day and 07 days a week for receipt and resolution of difficulties facing declarants.

Section 4. PROCEDURES FOR SHIPS’ ENTRY, EXIT, TRANSIT, ARRIVAL AT OR DEPARTURE FROM SEAPORTS AND OPERATION WITHIN VIETNAMESE TERRITORIAL WATER 
Article 87. Notice of ship’s arrival at or departure from the seaport and notice of transit
1. Notice of ship’s arrival at the seaport and notice of transit:

Before a ship arrives at the seaport, the declarant shall submit the following documents to the port authority where the ship arrives:

a) A ship’s security notification made using the Form No. 41 provided in the Appendix enclosed herewith: For the cargo ship with a gross tonnage of 500 GT or more, passenger ship and mobile offshore drilling unit engaged in international voyages, within 24 hours before the ship arrives at the seaport;

b) Notice of ship’s arrival at the seaport made using the Form No. 42 provided in the Appendix enclosed herewith: Within 08 hours before the ship arrives at the seaport; within 02 hours before the ship arrives at a designated location at seaport in case the ship is moving among Vietnamese seaports or maritime area within 20 nautical miles. For the ship, military ship, nuclear-powered ship, the ship that carries radioactive substances or the ship that arrives at the invitation of the Government of the Socialist Republic of Vietnam, the notice shall be issued within 24 hours before such ships arrive at the seaports. Within 12 hours before since the ship is expected to arrive at an anchorage waiting for transit.

2. Notice of ship’s departure from the seaport:

Within 02 hours before the ship departs from the seaport, the declarant shall issue a notice of ship’s departure from the seaport made using the Form 57 provided in the Appendix enclosed herewith, directly or by other communications means, to the port authority. 

Article 88. Confirmation of arrival of ship at the seaport
1. In case a ship arrives at the seaport earlier or later than 02 hours after the time specified in the notice of ship’s arrival, a confirmation of arrival of ship made using the Form 44 provided in the Appendix enclosed herewith shall be given to the port authority.

2. In case there is an ill person, dead person, rescued person or stowaway on board, a confirmation of arrival of vessel at the seaport, specifying his/her name, age, nationality, illness status or reasons of death and other relevant requirements and made using the Form No. 44 provided in the Appendix enclosed herewith, shall be given.

Article 89. Procedures for ships’ entry
1. The declarant shall issue the notice and confirmation of arrival of ship at the seaport as prescribed in Articles 87 and 88 of this Decree.

2. According to the notice and confirmation of arrival of ship at the seaport, within 02 hours before the ship arrives at the seaport, the Director of the port authority shall, according to the actual condition, technical specifications of the ship, types of cargoes, dispatching plan of the port authority, ship pilotage plan of the pilotage service provider and comments of the regulatory authorities, consider deciding to give consent to ship’s arrival through the pilotage plan made using the Form No. 46 provided in the Appendix enclosed herewith. In case of rejection, a written notice specifying reasons thereof shall be given to the declarant.

3. Within 02 hours since the ship anchored at the wharf or within 04 hours since the ship anchored at different locations within seaport waters according to the dispatching plan, the declarant shall submit and present the following documents:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original per each, including (the Forms are specified in the Appendix enclosed herewith):

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48, Dangerous goods manifest made using the Form No. 49, Port Clearance Certificate - Submitted to port authorities;

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48, Declaration of arms and explosive materials (if any) made using the Form No. 36, Declaration of stowaway (if any) made using the Form No. 34 - Submitted to border guards;

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48, Cargo declaration (if any) made using the Form No. 43, House bill of lading declaration (if any) made using the Form No. 13, Dangerous goods manifest made (if any) using the Form No. 49, Ship’s stores declaration made using the Form No. 50, Declaration of the passenger and crew’s effects ineligible for relief from duties and taxes or subject to prohibitions or restrictions (if any) made using the Form No. 51 - Submitted to border checkpoint customs authorities;

- Maritime declaration of health made using the Form No. 52, Health quarantine declaration of corpse, bones, body, body ash (if any) made using the Form No. 33, Health quarantine declaration of microorganism sample, biological products, tissues, human body organs (if any) made using the Form No. 14 - Submitted to health quarantine authorities;

- Declaration for plant quarantine (if any) made using the Form No. 53 - Submitted to plant quarantine authorities;

- Declaration for animal quarantine (if any) made using the Form No. 54 - Submitted to animal quarantine authorities;

b) The documents to be presented (original), including:

- Ship Registration Certificate, Certificates of satisfaction of technical safety requirements, Certificate of Crew’s Competency, Seaman’s book, Certificate of insurance or other financial security in respect of civil liability for bunker oil pollution damage, Certificate of insurance for civil liability of shipowners for pollution caused by ships used to transport petroleum, petroleum products or other dangerous goods; Ship Security Certificate according to regulations, Written consent to foreign ships operating exclusively (if any) - Presented to port authorities;

- Passport or international laissez-passer of crew and passengers - Submitted to border guards;

- Crew’s International Certificate of Vaccination, Certificate of Health Quarantine, Ship’s Sanitation Control Exemption/Control Certificate (if any) - Presented to health quarantine authorities;

- Certificate of plant quarantine (if any) - Presented to plant quarantine authorities;

- The exporting country’s Certificate of animal quarantine (if any) - Presented to animal quarantine authorities;

- Passenger's passport and International Certificate of Vaccination (if any) - Presented at the request of the relevant regulatory authority.
4. Within 01 hour since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 3 of this Article, the regulatory authorities shall carry out procedures for ships under their management and immediately inform the port authorities of results and the port authorities shall complete procedures for ships’ entry. In case the procedures for ships are yet to be completed, a written notice specifying reasons thereof shall be given.

Article 90. Procedures for ships’ exit
1. The declarant shall issue notice of ship’s departure from the seaport as prescribed in Clause 2, Article 87 of this Decree.

2. Within 02 hours before the ship departs from the seaport; for the passenger ship and liner, not later than the time such ship or liner is going to depart, the declarant shall submit and present the following documents:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original per each, including (the Forms are provided in the Appendix enclosed herewith):

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list (in case of changes versus the date of arrival) made using the Form No. 47, Passenger list (in case of changes versus the date of arrival) made using the Form No. 48, Dangerous goods manifest (if any) made using the Form No. 49 - Submitted to port authorities;

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list (in case of changes versus the date of arrival) made using the Form No. 47, Passenger list (in case of changes versus the date of arrival) made using the Form No. 48, Declaration of arms and explosive materials (if any) made using the Form No. 36 and Declaration of stowaway (if any) made using the Form No. 34 - Submitted to the border guards;

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list (in case of changes versus the date of arrival) made using the Form No. 47, Cargo declaration (if any) made using the Form No. 43, Dangerous goods manifest made (if any) using the Form No. 49, Ship’s stores declaration made using the Form No. 50, Declaration of the passenger and crew’s effects ineligible for relief from duties and taxes or subject to prohibitions or restrictions (if any) made using the Form No. 51- Submitted to the border checkpoint customs authorities;

Procedures for customs declaration shall not be applied to the effects of the passengers on board foreign passenger ships arriving at and departing from the port on the same voyage;

- Health quarantine declaration of corpse, bones, body, body ash (if any) made using the Form No. 33, Health quarantine declaration of microorganism sample, biological products, tissues, human body organs (if any) made using the Form No. 14 - Submitted to health quarantine authorities;

- Other documents already issued by a regulatory authority to the ship, crew and passenger, for revocation.

b) The documents to be presented (originals), including:

- The ship’s certificates (in case of changes versus the date of arrival), Certificate of Crew’s Competency (in case of changes versus the date of arrival), Seaman’s book (in case of change of a seaman), documents confirming the payment of fees, charges, fines or debts (if any) according to regulations of law - Presented to port authorities;

- Passport or international laissez-passer of crew and passengers - Presented to border guards;

- Crew and passenger’s International Certificate of Vaccination, Certificate of Health Quarantine (for people who depart from or transit through an area affected by an epidemic, are suspected of having an infection or carries a pathogen), Certificate of Health Quarantine (in case of changes) Ship’s Sanitation Control Exemption/Control Certificate (if any) - Submitted to health quarantine authorities; 

- Certificate of animal quarantine of the exporting country (at the request of the next country the declarant enters) - Submitted to animal quarantine authorities.

3. Within 01 hour since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 2 of this Article, the regulatory authorities shall carry out procedures within their competence and immediately inform the port authorities of results and the port authorities shall issue the Port Clearance Certificate made using the Form No. 58 provided in the Appendix enclosed herewith. In case the Port Clearance Certificate is yet to be issued, a written notice specifying reasons thereof must be given.

4. In case a ship has been issued with a Port Clearance Certificate but it stays at the seaport for more than 24 hours since its departure is accepted, procedures for the ship’s exit shall be carried out again as prescribed in this Article.

Article 91. Procedures for ships’ entry, exit, arrival at or departure from the offshore oil port and operation within Vietnamese territorial waters
1. The notice and confirmation of arrival at and departure from ship at the seaport shall be made as prescribed in Articles 87 and 88 of this Decree.

2. Procedures shall be carried out as follows:

a) The declarant shall submit the documents, including: 01 copy of the General Declaration made using the Form No. 42 and 01Crew list made using the Form No. 47 (the Forms are provided in the Appendix enclosed herewith), directly or via Fax or email to the port authority. The port authority shall copy and submit such documents to relevant regulatory authorities for completion of procedures;

b) The port authority shall dispatch the ship to the port or issue a Port Clearance Certificate to the declarant after receipt of all documents specified in Point a of this Clause;

c) Within 12 hours after returning to shores, the declarant shall submit all documents specified in Articles 89, 90, 94, 95, 96 and 97 of this Decree. For the documents to be presented, the copies that bear the master’s signature and the seal of the ship shall be presented.

3. The time limit for completion of procedures for ships’ entry, exit, arrival at or departure from the offshore oil port and operation within Vietnamese territorial waters shall be deemed expired, when the agent of the shipowner submits all prescribed documents to the regulatory authorities at the premises of the port authority.

4. Regulations of this Article shall also apply to ships under the procedures for entry, exit, arrival at or departure from the seaport to operate within Vietnamese territorial waters.

Article 92. Procedures for ships in transit
1. The declarant shall issue notice and confirmation of arrival of the ship in transit as prescribed in Articles 87 and 88 of this Decree.

2. According to the notice and confirmation of the ship in transit, within 02 hours before the ship arrives at the anchorage waiting for transit, the Director of the port authority shall, according to the actual condition, technical specifications of the ship, types of cargoes, dispatching plan of the port authority, ship pilotage plan of the pilotage service provider and comments of the regulatory authorities, consider deciding to give consent to ship in transit through the dispatching plan made using the Form No. 46 provided in the Appendix enclosed herewith. In case of rejection, a written notice specifying reasons thereof shall be given to the declarant.

3. Within 02 hours before the ship transits, the declarant shall submit and present the following documents:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original per each, including (The Forms are specified in the Appendix enclosed herewith):

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48 - Submitted to port authorities;

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48, Declaration of arms and explosive materials (if any) made using the Form No. 36, Declaration of stowaway (if any) made using the Form No. 34 - Submitted to border guards;

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Cargo declaration (if any) made using the Form No. 43, Ship’s stores declaration made using the Form No. 50, House bill of lading declaration (if any) made using the Form No. 13 - Submitted to the border checkpoint customs authorities;

- Maritime declaration of health made using the Form No. 52, Health quarantine declaration of corpse, bones, body, body ash (if any) made using the Form No. 33, Health quarantine declaration of microorganism sample, biological products, tissues, human body organs (if any) made using the Form. No. 14 - Submitted to health quarantine authorities;

b) The documents to be presented (original), including:

- Port Clearance Certificate, Ship Registration Certificate, Certificates of satisfaction of technical safety requirements, Certificate of Crew’s Competency according to regulations, Certificate of insurance or other financial security in respect of civil liability for bunker oil pollution damage, Certificate of insurance for civil liability of shipowners for pollution in respect of ships used to transport petroleum, petroleum products or other dangerous goods - Presented to the port authorities;

- Passport or international laissez-passer of crew and passengers - Presented to border guards;

- Passenger's passport (if any) - Presented at the request of the relevant regulatory authority.
4. Within 01 hour since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 3 of this Article, the regulatory authority shall carry out procedures and immediately inform the port authorities of results and the port authority shall issue the Permission for Transit made using the Form No. 56 provided in the Appendix enclosed herewith. In case the Permission for Transit is yet to be issued, a written notice specifying the reasons thereof must be given.
Article 93. Procedures for ship that has a tonnage of 200 tonnes or below, flies the national flag of the country sharing its border with Vietnam enter and exit the seaport in the border area between Vietnam and such country
1. The declarant shall issue notice and confirmation of arrival and departure of ship at the seaport as prescribed in Articles 87 and 88 of this Decree.

2. According to the notice and confirmation of arrival and departure of ship at the seaport, within 02 hours before the ship arrives at the seaport, departs from the seaport or not later than the time the passenger ship and liner departs from the seaport, the declarant shall submit and present the following documents:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original per each, including (the Forms are specified in the Appendix enclosed herewith):

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48, Dangerous goods manifest (if any) made using the Form No. 49 - Submitted to the port authorities;

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Cargo declaration (if any) made using the Form No. 43, House bill of lading declaration (if any) made using the Form No. 13, Declaration of the passenger, crew and persons on board's effects ineligible for relief from duties and taxes or subject to prohibitions or restrictions (if any) made using the Form No. 51, Dangerous goods manifest (if any) made using the Form No. 49 - Submitted to the border checkpoint customs authorities;

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48, Declaration of arms and explosive materials (if any) made using the Form No. 36, Declaration of stowaway (if any) made using the Form No. 34 - Submitted to the border guards;

b) The documents to be presented (originals), including:

- Ship Registration Certificate, certificates of satisfaction of technical safety requirements or ship’s technical safety manual, Certificate of Master’s Competency, Certificate of Chief Engineer Officer’s Competency in case of ships with a tonnage of between 50 tonnes and 200 tonnes or with total main engine capacity of over 200 horsepower - Presented to the port authorities. The presentation of Certificate of Master’s Competency and Certificate of Chief Engineer Officer’s Competency is not required if the tonnage of the ship is below 50 tonnes;

- Passport or international laissez-passer or personal papers of crew and passengers according to regulations of the Agreement signed between Vietnam and bordering country - Presented to border guards;

3. Within 01 hour since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 2 of this Article, the regulatory authorities shall carry out procedures and immediately inform the port authorities of results and the port authorities shall complete procedures. In case the procedures are yet to be completed or the Port Clearance Certificate is yet to be issued, a written notice specifying reasons thereof shall be given.

4. If the ships specified in this Article stay at the seaport within 24 hours, they shall undergo the procedures for entry and exit at the same time.

Article 94. Procedures for inland waterway ship’s arrival at a seaport; procedures applied to Vietnamese ship that enters another seaport in Vietnam after being granted entry
1. The declarant shall issue the notice and confirmation of arrival of ship at the seaport as prescribed in Articles 87 and 88 of this Decree.

2. According to the notice and confirmation of arrival of ship at the seaport, within 02 hours before the ship arrives at the seaport, the Director of the port authority shall, according to the actual condition, technical specifications of the ship, types of cargoes, dispatching plan of the port authority, ship pilotage plan of the pilotage service provider and comments of the regulatory authorities, consider deciding to give consent to ship’s arrival at the seaport through the dispatching plan made using the Form No. 46 provided in the Appendix enclosed herewith. In case of rejection, a written notice specifying reasons thereof shall be given to the declarant. 

3. Within 02 hours since the ship anchored at the wharf or within 04 hours since the ship anchored at different locations within seaport waters according to the dispatching plan, the declarant shall submit and present the following documents:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original per each, including (the Forms are specified in the Appendix enclosed herewith):

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48, Port Clearance Certificate - Submitted to port authorities;

- Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48 - Submitted to the border guards;

b) Documents to be presented to the port authorities (the original), including: Ship Registration Certificate, Certificates of satisfaction of technical safety requirements according to regulations, Seaman’s book, Certificate of Crew's Competency according to regulations.

4. Within 01 hour since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 3 of this Article, the regulatory authorities shall carry out procedures for ships under their management and immediately inform the port authorities of results and the port authorities shall complete procedures. In case the procedures are yet to be completed, a written notice specifying reasons thereof shall be given.

5. For the Vietnamese ship that enters another seaport in Vietnam after being granted entry and does not transport imports, transit cargoes or passengers or crew holding foreign nationality, the procedures prescribed in this Article shall be followed.

Article 95. Procedures for the arrival of the inland waterway ship that transports imports, transit cargoes or passengers or crew holding foreign nationality at a seaport; procedures applied to foreign ship that enters another seaport in Vietnam after being granted entry 
1. The declarant shall issue notice of and confirmation of arrival of ship at the seaport as prescribed in Articles 87 and 88 of this Decree.

2. According to the notice and confirmation of arrival of ship at the seaport, within 02 hours before the ship arrives at the seaport, the Director of the port authority shall, according to the actual condition, technical specifications of the ship, types of cargoes, dispatching plan of the port authority, ship pilotage plan of the pilotage service provider and comments of the regulatory authorities, consider deciding to give consent to ship’s arrival at the seaport through the dispatching plan made using the Form No. 46 provided in the Appendix enclosed herewith. In case of rejection, a written notice specifying reasons thereof shall be given to the declarant. 

3. Within 02 hours since the ship anchored at the wharf or within 04 hours since the ship anchored at different locations within seaport waters according to the dispatching plan, the declarant shall present the following documents:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original per each, including (the Forms are specified in the Appendix enclosed herewith):

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48, Dangerous goods manifest (in case of transport of imports and transit cargoes) made using the Form No. 49, Port Clearance Certificate - Submitted to the port authorities;

- General Declaration (for the ship flying a foreign flag) made using the Form No. 42, Crew list made using the Form No. 47, Passenger list (if any) made using the Form No. 48, Declaration of arms and explosive materials (if any) made using the Form No. 36, Declaration of stowaway (if any) made using the Form No. 34 - Submitted to the border guards;

- General Declaration (in case of transport of imports and transit cargoes) made using the Form No. 42, Crew list (if there are crew holding foreign nationality) made using the Form No. 47, Cargo declaration (in case of transport of imports and transit cargoes) made using the Form No. 43, Dangerous goods manifest (in case of transport of imports and transit cargoes) made using the Form No. 49, Ship’s stores declaration (in case of transport of imports and transit cargoes) made using the Form No. 50, Declaration of the passenger, crew and persons on board's effects ineligible for relief from duties and taxes or subject to prohibitions or restrictions (if there are crew and passengers holding foreign nationality) made using the Form No. 51 - Submitted to the border checkpoint customs authorities.

b) The documents to be presented (originals), including:

- Ship Registration Certificate, Certificate of Crew's Competency according to regulations, Certificates of satisfaction of technical safety requirements according to regulations, Seaman’s book - Presented to port authorities;

- Passport of crew or international laissez-passer (if there are crew holding foreign nationality) - Presented to border guards;

- Passenger's passport and International Certificate of Vaccination (if there are passengers holding foreign nationality) - Presented at the request of the relevant regulatory authority.

4. Within 01 hour since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 3 of this Article, the regulatory authorities shall carry out procedures for ships under their management and immediately inform the port authorities of results and the port authorities shall complete procedures. In case the procedures are yet to be completed, a written notice specifying reasons thereof shall be given.

Article 96. Procedures for the inland waterway ship’s departure from seaports; procedures applied to ship that enters another seaport in Vietnam after being granted entry
1. The declarant shall issue the notice and confirmation of departure of ship from the seaport as prescribed in Articles 87 and 88 of this Decree.

2. According to the notice and confirmation of departure of ship from the seaport, within 02 hours before the ship departs from the seaport, the declarant shall submit and present the following documents:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original per each, including (the Forms are specified in the Appendix enclosed herewith):

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list (in case of change of crew) made using the Form No. 47, Passenger list (in case of change of passengers) made using the Form No. 48 - Submitted to the port authorities;

- Crew list (in case of change of crew) made using the Form No. 47, Passenger list (in case of change of passengers) made using the Form No. 48 - Submitted to the border guards;

b) The documents to be presented to the port authorities (the original), including: the ship’s certificates, Certificate of Crew’s Competency (in case of changes versus the date of arrival), documents confirming the payment of fees, charges, fines or debts (if any) according to regulations of law.

3. Within 01 hour since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 2 of this Article, the regulatory authorities shall carry out procedures and immediately inform the port authorities of results and the port authorities shall issue the Port Clearance Certificate made using the Form No. 58 provided in the Appendix enclosed herewith. In case the procedures are yet to be completed, a written notice specifying the reasons and remedial measures thereof shall be given.

4. In case a ship has been issued with a Port Clearance Certificate but it stays at the seaport for more than 24 hours since its departure is accepted, procedures for the ship’s departure shall be carried out again as prescribed in this Article.

Article 97. Procedures for departure of the inland waterway ship that transports imports, transit cargoes or passengers or crew holding foreign nationality at seaports; procedures applied to ship that enters another seaport in Vietnam after being granted entry and transports imports, transit cargoes or passengers or crew holding foreign nationality
1. The declarant shall issue the notice and confirmation of departure of ship from the seaport as prescribed in Articles 87 and 88 of this Decree.

2. According to the notice and confirmation of departure of ship from the seaport, within 02 hours before the ship departs from the seaport, the declarant shall submit and present the following documents:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original per each, including (the Forms are specified in the Appendix enclosed herewith):

- General Declaration made using the Form No. 42, Crew list (in case of change of crew) made using the Form No. 47, Passenger list (in case of change of passengers) made using the Form No. 48, Dangerous goods manifest (in case of transport of imports and transit cargoes) made using the Form No. 49 - Submitted to port authorities;

- General Declaration (if there are crew and passengers holding foreign nationality) made using the Form No. 42, Crew list (if there are crew holding foreign nationality) made using the Form No. 47, Passenger list (if there are passengers holding foreign nationality) made using the Form No. 48 - Submitted to border guards;

- General Declaration (in case of transport of imports and transit cargoes) made using the Form No. 42, Crew list (if there are crew holding foreign nationality) made using the Form No. 47, Cargo declaration (in case of transport of imports and transit cargoes) made using the Form No. 43, Dangerous goods manifest made (in case of transport of imports and transit cargoes) using the Form No. 49, Ship’s stores declaration (in case of transport of imports and transit cargoes) made using the Form No. 50, Declaration of the passenger and crew’s effects ineligible for relief from duties and taxes or subject to prohibitions or restrictions (if there are crew and passengers holding foreign nationality) made using the Form No. 51 - Submitted to border checkpoint customs authorities.

b) The documents to be presented (originals), including:

- The ship’s certificates, Certificate of Crew’s Competency (in case of changes versus the date of arrival); documents confirming the payment of fees, charges, fines or debts (if any) according to regulations of law - Presented to port authorities;

- Crew and passenger's passport or international laissez-passer (if there are crew and passengers holding foreign nationality) - Presented to border guards;

- Crew and passenger’s International Certificate of Vaccination (for people who depart from or transit through an area affected by an epidemic, are suspected of having an infection or carries a pathogen) - Submitted to health quarantine authorities.

3. Within 01 hour since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 2 of this Article, the regulatory authorities shall carry out procedures and immediately inform the port authorities of results and the port authorities shall issue the Port Clearance Certificate made using the Form No. 58 provided in the Appendix enclosed herewith. In case the procedures are yet to be completed, a written notice specifying the reasons and remedial measures thereof shall be given.

4. In case a ship has been issued with a Port Clearance Certificate but it stays at the seaport for more than 24 hours since its departure is accepted, procedures for the ship’s departure shall be carried out again as prescribed in this Article.

Article 98. Procedures for shakedown testing of ships that are under construction or repair or have undergone modification
1. Within 02 hours before the ship is constructed, repaired, undergoes shakedown testing or modification, the declarant shall submit and present the following documents to the port authority:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original per each, including: An application form for permission for shakedown testing specifying reasons for movement, place of arrival and testing time; Crew list; Passenger list (if any);

b) The documents to be presented: Certificate of Crew’s Competence; towage plan in case the ship that undergoes the shakedown testing does not use its own engine.

2. Within 01 hour since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 1 of this Article, the port authority shall issue the Permission for Shakedown Testing made using the Form No. 55 provided in the Appendix enclosed herewith. In case the procedures are yet to be completed, a written notice specifying the reasons and remedial measures thereof shall be given.

3. In case a ship has been issued with a Permission for Shakedown Testing but it fails to undergo a shakedown testing within 24 hours, procedures for the ship’s shakedown testing shall be carried out again as prescribed in this Article.

4. In case the ship undergo a shakedown testing by going from one seaport to another, the Permission for Shakedown Testing shall be replaced by the Port Clearance Certificate.

Section 5. PROCEDURES FOR DOMESTIC WATERCRAFT’S ARRIVAL AT AND DEPARTURE FROM SEAPORTS
Article 99. Procedures for domestic watercraft’s arrival at seaports
Procedures for domestic watercraft’s arrival at the seaport, except for the VR-SB domestic watercraft shall be completed as follows:

1. Places where procedures are followed: Headquarters or representative offices or stations of the port authority, except for the case specified in Clause 2 of this Article.

2. Before the ship arrives at the seaport or after it is safely anchored, the declarant shall submit and present the following documents to the port authority:

a) The documents to be submitted (originals), 01 original for each, including (the Forms are specified in the Appendix enclosed herewith): General Declaration (for the domestic watercraft) made using the Form No. 59, Passenger List (for the passenger watercraft) made using the Form No. 61, Port Clearance Certificate;

b) Documents to be presented (originals), including: Domestic Watercraft Registration Certificate; Certificates of satisfaction of technical safety and environmental safety requirements, Seaman’s book; Certificate of Crew and Vehicle Operator's Competency; the delivery contract or delivery note (if any).

3. Within 30 minutes since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 2 of this Article, the port authority shall complete the procedures. In case of failure to complete the procedures, a written notice specifying the reasons thereof shall be given.

Article 100. Procedures for domestic watercraft’s departure from seaports
Procedures for domestic watercraft’s departure from the seaport, except for the VR-SB domestic watercraft shall be completed as follows:

1. Places where procedures are completed: Headquarters or representative offices or stations of the port authority, except for the case specified in Clause 2 of this Article.

2. Before the ship departs from the seaport, the declarant shall submit and present the following documents to the port authority: (the Forms are specified in the Appendix enclosed herewith):

a) General Declaration (for the domestic watercraft) made using the Form No. 59;

b) Passenger list (if there is any change) made using the Form No. 61; 

c) Documents relating to the changes to the documents specified in Point b, Clause 2, Article 99 of this Decree (if any);

d) Documents confirming the payment of fees, charges, fines or debts (if any) according to regulations of law.

3. Within 30 minutes since the declarant submitted and presented all documents specified in Clause 2 of this Article, the port authority shall issue the Port Clearance Certificate made using the Form No. 62 provided in the Appendix enclosed herewith.

4. In case a domestic watercraft arrives at a seaport, stays there for not more than 72 hours and does not handle cargoes or embark or disembark passengers and no changes have been made to documents since the watercraft arrived, arrival and departure procedures may be carried out when it departs.
5. In case a domestic watercraft has been issued with a Port Clearance Certificate but it stays within seaport waters for more than 24 hours since its departure is accepted, procedures for the domestic watercraft’s departure shall be carried out again as prescribed in this Article. 

Section 6. MARITIME PILOTAGE
Article 101. Rules for announcement of ship navigation routes and organizational structure and operation of pilotage service providers
The navigation routes in the compulsory pilotage areas shall be announced by a competent authority in the areas posing risk to maritime security and safety and environmental safety. The ships operating on the navigation routes shall employ maritime pilots unless maritime pilotage is exempted as prescribed.

Article 102. Suspension or change of maritime pilots
In case of suspension or change of a maritime pilot, the master of the piloted ship shall promptly inform relevant pilotage service provider and port authorities thereof.

Article 103. Provision of maritime pilotage services
1. The declarant shall submit a written request for provision of maritime pilotage services within 06 hours before the expected time of pilot boarding. The written request may be submitted earlier if it is necessary for prevention of maritime accidents.

2. In case of change of time for pilot boarding or cancellation of provision of pilotage services, the declarant shall inform the pilotage service provider thereof within 03 hours before the expected time of pilot boarding.

3. The pilotage service provider shall prepare daily pilotage plans according to the written request specified in Clauses 1 and 2 of this Article. The daily pilotage plan includes from the following contents: name, nationality, basic technical characteristics, anchorage, time of pilot boarding, the wharf or place where the ship is expected to be anchored, name of the pilot and other necessary contents.

4. Before 16:00 every day, the pilotage service provider shall submit the pilotage plan of the next day in order for the port authority to prepare the plan for dispatching ships that arrive, depart, transit through the seaport or move within seaport waters. Changes or other requests that arise shall be immediately reported to the port authority for prompt adjustments to the daily dispatching plan. The port authority shall prepare and submit the daily dispatching plan to the pilotage service providers, port enterprises and relevant organizations and individuals before 17:00.

5. Pilotage service providers, port enterprises, masters, pilots and relevant organizations and individuals shall implement the dispatching plan submitted by the port authority.

6. The pilot shall wait at the pilot boarding area within 04 hours since the expected time of pilot boarding unless the declarant requests the change of the time of pilotage, which is approved by the port authority. After 04 hours, the request for provision of pilotage services shall be invalidated and the declarant shall pay for the waiting time as prescribed.

7. Within 01 hour since the dispatching plan submitted by the port authority is received, the pilotage service provider shall confirm the expected place and time of pilot boarding. If a pilot is on board the ship late or a place other than the confirmed one, thereby keeping the ship waiting or causing it to move to another place, the pilotage service provider shall pay for the waiting time as prescribed. The declarant shall immediately inform such to the port authority and the pilotage service provider for prompt remedial measures according to regulations.

8. The master of the piloted ship may select or suspend a pilot and request the change of pilot in case the pilot fails to satisfy professional requirements or conditions prescribed by law. In case of suspension or change of a maritime pilot, the master of the piloted ship shall promptly inform relevant maritime pilotage service provider and port authorities.

9. The pilotage service provider shall designate the pilots that are qualified for piloting the ship.

Article 104. Responsibilities of a pilot
1. A pilot has the following responsibilities:

a) Exercise his/her rights and fulfill his/her obligations prescribed in the Vietnam Maritime Code and other relevant regulations of law.

b) Strictly stick to the dispatching plan of the port authority. In case of refusal to pilot a ship, a notice specifying reasons thereof shall be immediately issued to the port authority and pilotage service provider for remedial measures;

c) Immediately inform the port authority of maritime accidents or emergencies, provision of tugboats and safety conditions for landing and departure from the wharf, change of the condition of aids to navigation, safety conditions for navigational channels and other events that fail to satisfy safety conditions that occurred or are discovered during pilotage; 
d) Request the master to comply with regulations of law on maritime safety and security assurance and environmental safety. In case the master fails to comply with the request, promptly inform the port authority and pilotage service provider;

dd) Strictly comply with the designation of pilot by the head of the pilotage service provider at the request of the master. In case of refusal to pilot the ship for legitimate reasons, the master shall report such to the head of the pilotage service provider and port authority for remedial measures;

e) Discuss with the master about the information about actual condition of the navigation routes, characteristics of ship dispatching and other information relating to maritime operations carried out on navigation routes before dispatching ships.

g) Embark and disembark the ship at the prescribed place and time. 

2. When piloting the ship himself, the master shall comply with the regulations prescribed in Points a, b and c, Clause 1 of this Article.

Article 105. Obligations of a pilot upon navigation of a ship
A pilot has the following obligations upon navigation of a ship:

1. Fulfill the obligations prescribed in Article 251 of the Vietnam Maritime Code.

2. Provide accurate information about actual condition of the navigation routes, characteristics of ship dispatching and other information relating to maritime operations carried out on navigation routes.

3. Strictly and accurately execute the dispatch order of the Director of the port authority.

4. Do not harass or cause difficulty or commit other acts of misconduct towards enterprises or ships requiring pilots.

5. Do not use alcoholic drinks or stimulants that are prohibited during navigation of a ship.

Chapter V
MARITIME SAFETY AND SECURITY, AND ENVIRONMENTAL SAFETY
Section 1. MARITIME SAFETY AND SECURITY
Article 106. Requirements for assurance about maritime safety and security of operations of ships
1. All ships must have their names or numbers, IMO numbers (if any) and name of the port of registry displayed as prescribed.

2. The master shall ensure safety, order and sanitation on board his/her ship in accordance with Vietnamese law. 

3. Apart from the seafarers and passengers, only persons on duty designated by a competent authority may board the ship that is being anchored within seaport waters; when boarding a foreign ship, a boarding pass issued by the port’s border guard or border checkpoint security public is required, except for on-duty officials of the regulatory authority. The master shall take total responsibility for letting unauthorized persons board the ship.

4. The following acts shall be prohibited during the anchoring of a ship within seaport waters: 

a) Sounding the horn or using electric loudspeakers for communication, except for the cases where the distress signal is sent or horn is sounded under the order from the Director of the port authority;

b) Repairing or running engine or horn test without the consent of the port authority;

c) Using life-saving and fire-fighting equipment for improper purposes;

d) Swimming or creating disorder within the port;

dd) Fireworks shown on national holidays of the country whose flag is flown by the ships shall be organized in accordance with regulations of the Minister of Culture, Sports and Tourism.

5. The gangway shall be lighted and properly adjusted to ensure the safety of users; watchstanders and life buoys must be available at the gangway as prescribed; the gangway must have handrails and a safety net must be secured under the gangway.

Article 107. Search and rescue obligations
1. In case a ship, military ship, public service ship, fishing ship, domestic watercraft or seaplane is in distress, a distress signal shall be given as prescribed. In case an accident or a threat thereof is found, the person who found such shall immediately give a distress signal and take appropriate measures for rescuing persons and property and preventing and reducing the loss to an absolute minimum.

2. The rescue of persons in distress is an obligation of all organizations, individuals, ships and other crafts while operating within seaport waters and Vietnamese territorial waters. Any ship that discovers or receives a distress signal from people or other ships in distress at sea or within seaport waters must make every effort to help and rescue people in distress, even though such effort entails the ship's going off the predetermined course, and must promptly inform relevant organizations and individuals thereof, provided it is capable of rescuing and if the rescue does not pose any serious danger to the ship and people onboard. The less damaged ship shall assist more damaged ships even though the accident or emergency is not caused by the former.

3. The Director of the port authority may mobilize all forces and equipment of the port, ships and other vehicles available within seaport waters to search and rescue persons and salvage ships in distress. Such forces shall obey orders of the Director of the port authority. For the maritime accidents occurring within seaport waters and affecting maritime operations carried out on navigational channels, the Director of the port authority shall take charge and cooperate with a maritime safety enterprise in the area in promptly giving warnings, installing marine aids to navigation and issuing a notice to mariners in order to ensure maritime safety and security and prevent environmental pollution.

4. The maritime search and rescue cooperating authority shall stay ready to organize and cooperate in search and rescue operations in a timely manner to search and rescue people and vehicles in distress within the search and rescue area under its management and may mobilize people and vehicles for the purpose of participation in search and rescue efforts.

5. The Ministry of Transport shall take charge and cooperate with relevant ministries and central authorities in making and submitting regulations on cooperation in maritime search and rescue within seaport waters and territorial waters to the Prime Minister.

Article 108. Responsibility for provision of information for maritime safety and security assurance
Organizations and individuals shall inform the port authority of the newly-found obstacles; deviations from locations of the aids to navigation system and damages to the system or other information relating to maritime safety and security within seaport waters and Vietnamese territorial waters.

Article 109. Sports activities, maritime security and search and rescue drill
1. The organization of sports competitions within seaport waters must comply with regulations of law and instructions of the port authority, and must be informed in advance.

2. The Ministry of Transport shall direct the Vietnam Maritime Administration to take charge and cooperate with relevant authorities and units in organizing in coordinated maritime search and rescue and maritime security drill within seaport waters and Vietnamese territorial waters as prescribed by law.

Article 110. Transport of passengers and cargoes, mineral extraction, bottom-set gillnetting, fishing and aquaculture within seaport waters
1. The transport of passengers and cargoes, and mineral extraction shall comply with relevant regulations of law and instructions of the port authority, and must be informed to the port authority in advance.

2. The mineral extraction, bottom-set gillnetting, fishing and aquaculture within seaport waters may only be carried out if such activities do not affect maritime operations, maritime safety and security and environmental safety in the area.

3. The bottom-set gillnetting, fishing and aquaculture within seaport waters are required to obtain the consent of the port authority under the following procedures:

a) The applicant shall submit a written request made using the Form No. 35 provided in the Appendix enclosed herewith, directly or by post, to the port authority;

b) Within 01 working day since receipt of the request, the port authority shall submit a written consent if the bottom-set gillnetting, fishing and aquaculture satisfy the regulations specified in Clause 2 of this Article. In case of rejection, a written response specifying reasons thereof shall be given;

c) The duration of such activities is not later than 02 years.

4. The authority that has the power to issue the permit for mineral extraction within seaport waters shall send an enquiry from the local port authority before issuing the permit. The mineral extraction must not affect maritime operations, maritime safety and security and environmental safety in the area.

Article 111. Responsibility of the master for handling of cargoes, repair and sanitation control of ships within seaport waters
1. Before the handling of cargoes, repair and sanitation control of the ship, the master shall satisfy the necessary conditions for maritime safety and occupational safety, and strictly comply with relevant regulations of law. The mooring lines must be secured with rat guards as prescribed.

2. The master shall only allow the closure of cargo holds or allow persons to enter the cargo holds after checking and making sure that no emergency will occur.

3. In case there is a threat to safety during cargo handling, the master or person in charge of cargo handling shall immediately suspend the handling.

4. When an occupational accident occurs on board a ship, the master shall quickly administer emergency treatment to the victim(s), take necessary measures to mitigate its consequences, immediately inform such to the port authority; and at the same time declare, investigate, make records and prepare statistics and report on such occupational accident in accordance with the labor law.

Article 112. Assurance about order and safety within the port premises
1. The Director of the port enterprise shall organize and manage activities of port guards in accordance with relevant regulations of law and actual conditions of the port.

2. Regulatory authorities at the port may use the port gate to perform their duties after reaching an agreement with a port enterprise.

3. While operating within the port premises, organizations, individuals and vehicles must comply with all relevant regulations of law.

Article 113. Responsibilities of port enterprises and masters for fire and explosion prevention and fighting
1. The master of the ship operating at a port shall comply with, and inspect and supervise the implementation of regulations on fire and explosion prevention and fighting.

2. Fire and explosion prevention and fighting equipment of the port and ship must be placed at the prescribed place and always ready for use.

3. At all places prone to fire and explosion or in other areas and places in the port and on board the ship, warning signs or instructions must be given as prescribed by law.

4. The persons on duty at the places prone to fire or explosion on board the ship and in the port must be provided with professional training in fire and explosion fighting and prevention.

5. The following tasks must be performed upon receipt of fuel:

a) Have fire and explosion prevention and fighting equipment ready;

b) Securely close all doors at the side along which fuel is supplied;

c) Comply with all technical safety procedures and rules upon receipt of fuel;

d) Arrange person on duty on the deck and at the place of fuel receipt.

6. Fire and explosion prevention and fighting equipment of the port and ship shall be used for their intended purposes.
7. Spark-emitting work shall only be carried out on the deck, in cargo holds or engine cabins with the consent of the port authority. 

8. Upon receipt of fuel, the following tasks shall not be performed:

a) Let other ships perform side-by-side mooring;

b) Pump fuel through the pipes, hoses or joints that fail to meet technical standards.

9. Before deciding to permit the repair and sanitation control of a ship or other maritime operations within seaport waters, which can affect the plan for fire and explosion fighting and prevention, the Director of the port authority shall send an enquiry form to a fire safety authority in the area. The procedures shall be carried out as follows:

a) The declarant shall submit an application, directly or by post, to the Vietnam Maritime Administration, including:

- A written request made using the Form No. 35 provided in the Appendix enclosed herewith;

- A copy of the plan for fire and explosion fighting and prevention.

b) Within 02 working days since receipt of the written request, the port authority shall send an enquiry form and submit a written response. In case of rejection, explanation shall be provided.

Article 114. Cooperation in fire and explosion fighting and prevention at seaports
1. The Director of the port authority shall cooperate with the fire safety authority in the area under his/her management in preparing a fire and explosion prevention and fighting plan necessary for the ships operating in such area in accordance with relevant regulations of law.

2. The Director of the port authority shall command the salvage of ships involved in a fire or explosion within seaport waters until a competent commander of a fire safety authority is present at the scene.

3. The Director of the port enterprise shall also command the salvage of ships involved in a fire or explosion within the port premises until a competent commander of a fire safety authority is present at the scene.

Article 115. Requirements applied to oil tankers and dangerous cargo ships 
Apart from relevant regulations of the law on environmental safety, all oil tankers and other dangerous cargo ships must strictly comply with the following requirements when operating at a seaport:

1. The oil tanker and dangerous cargo ship must not moored side-by-side while flammable or explosive cargoes are handled, except for the case where fuel is supplied or received, or transshipment of oil between them. 

2. All oil tankers or other types of dangerous cargoes at the seaport shall only be handled in the designated area.

3. The areas specified in Clause 2 of this Article must include equipment for fire and explosion prevention and fighting and environmental pollution emergency response as prescribed. During the handling of cargoes, such equipment must be kept ready for use.

4. The handling and storage of flammable or explosive cargoes or other dangerous cargoes must comply with technical safety procedures and rules as prescribed.

5. Upon the assembly of equipment for pumping petroleum, petrol, oil, liquefied gas, oil sludge or other hazardous substances, the master and relevant parties shall appoint their representatives for inspection and supervision.

6. Upon the occurrence of an emergency or accident related to oil pumping or handling of other dangerous cargoes, the master shall immediately stop the oil pumping, handling of such cargoes and promptly take preventive measures, and shall promptly report such emergency or accident to the port authority and relevant authorities for cooperation in the salvage. 

Section 2. ENVIRONMENTAL PROTECTION
Article 116. Sanitation control of ships
The following acts shall be prohibited during the anchoring of a ship within seaport waters: 

1. Scrapping the funnel or discharge black smoke.

2. Cleaning cargo holds or deck, causing environmental pollution.

3. Pumping or discharge dirty water, dirty residues, waste, oil or oily compounds and other harmful substances.

4. Throwing or dumping rubbish or other articles from the ship into the water or onto the wharf.

5. Removing rust and pain the ship, causing environmental pollution.

6. Carrying out fumigation or rat extermination without an advance notice and disobey the instructions of the port authority.

Article 117. Dumping rubbish and discharging wastewater and ballast water
1. The ship, while operating within a seaport, shall dump rubbish, discharge dirty water and ballast water in accordance with regulations and instructions of the port authority.

2. The port enterprise shall provide vehicles for receipt of rubbish, dirty water, water containing oil residues and other hazardous liquids discharged from the ship for treatment or provide a list of the enterprises charged with treating rubbish, dirty water, water containing oil residues and other hazardous liquids in accordance with regulations of law.

3. The Ministry of Transport shall elaborate the collection and treatment of wastes discharged from ships within seaport waters.

Article 118. Requirements for environmental emergency response and prevention
1. All organizations, individuals and ships shall comply with regulations of the law on environmental safety while operating at seaports.

2. Apart from the regulation specified in Clause 1 of this Article, the following requirements shall be complied with:

a) All ship’s valves and equipment through which hazardous substances may leak must be securely closed, shut down, sealed with lead and a notice shall be shown at their places. The seals shall only be removed from or the wastes and dirty water shall only be pumped through valves or equipment specified in this Clause with the consent of the Director of the port authority and under supervision of staff members of such port authority. The procedures shall be carried out as follows:

- The declarant shall submit a written request for granting of consent to the removal of seals from or pumping of wastes and dirty waters through valves or equipment, made using the Form No. 35 provided in the Appendix enclosed herewith, directly or in other appropriate forms, to the port authority;

- Within 04 working hours since receipt of the request, the port authority shall submit a written response, directly or by post, to the declarant. In case of rejection, explanation shall be provided;

b) Before pumping dirty water, oily wastewater or other hazardous substances through pipelines laid on deck, all deck scuppers must be securely covered and trays must be placed under pipeline joints;

c) All activities relating to the pumping or discharge of oil or other hazardous substances shall be made into a record book ready for presentation to a Vietnamese competent authority for inspection when necessary.

Article 119. Reporting environmental pollution emergencies at seaports
1. The reporting of environmental pollution emergencies at seaports shall comply with regulations of law.

2. Apart from the regulation specified in Clause 1 of this Article, the master of the ship operating at a seaport shall satisfy the following requirements:

a) If a threat to or an act causing environmental pollution is found, the master shall immediately report it to the port authority; clearly record the time, location and characteristics of such environmental pollution emergencies in the logbook;

b) If the environmental pollution emergency is caused by operations of the ship activities, the master shall immediately take preventive measures and report such measures to the port authority.

3. The organization, individual or ship causing damage or environmental pollution shall provide compensation and incur penalties as prescribed. 

Chapter VI
COOPERATION IN MANAGEMENT OF MARITIME OPERATIONS
Article 120. Rules for cooperation in management
1. The regulatory authorities at seaports, when performing their tasks, shall comply with regulations of law; cause no troubles affecting normal the activities of port enterprises, shipowners, cargo owners, ships and other organizations and individuals in the seaport area. The port authority shall take charge and cooperate in activities between regulatory authorities at seaports.

2. Regulatory authorities at seaports shall closely cooperate with each other when performing their tasks to facilitate activities of the port enterprises, shipowners, cargo owners, ships and other relevant organizations and individuals to ensure safety and effectiveness.

3. Any difficulties related to the functions and tasks of other regulatory authorities shall be promptly resolved through discussion and agreement. In case an agreement is not reached, the port authority shall be informed as prescribed by law.

4. In case the Director of the port authority decides and takes responsibility for the procedures that are completed on board a ship as specified in Clause 3, Article 77 of this Decree or in other special circumstances, the regulatory authorities may form a procedure-completing team, comprising a head who is the representative of the port authority, and members appointed by regulatory authorities (one member per authority). For the passenger ship, in order to quickly complete procedures, regulatory authorities in charge of border guard and customs may appoint more staff members to join the team, provided that the number of these staff members is approved by the Director of the port authority. In case it is unnecessary to board the ship, regulatory authorities may refuse to appoint their staff members to join the procedure-completing team mentioned in this Clause but shall immediately inform the port authority of results of completion of procedures.

5. The regulatory authority shall report the difficulties beyond its power to its supervisory authority. When necessary, relevant ministries shall cooperate with the Ministry of Transport in resolution of difficulties and shall inform their decision on the resolution to relevant organizations and individuals within 04 hours since receipt of the report.

6. During performance of their tasks, regulatory authorities shall cooperate with other organizations in the area in strictly complying with regulations of the law on maritime operations carried out at seaports.

Article 121. Responsibilities for cooperation in management
1. The port authority shall coordinate activities between regulatory authorities at seaports. To be specific:

a) Take charge and preside over the cooperation in management between regulatory authorities at seaports;

b) Organize and preside over the conferences and meetings with regulatory authorities or other relevant organizations and enterprises at the seaport to discuss and reach an agreement on resolution of difficulties that arise during maritime operations carried out at the seaport waters under its management;

c) Request other relevant regulatory authorities at the seaport to promptly report the results of completion of procedures and measures for resolving difficulties that arise; request the port enterprises, shipowners, masters and other relevant organizations and individuals to provide data and information about maritime operations carried out at seaports;

d) Request the President of the provincial People’s Committee of the province to promptly resolve seaport management-related difficulties within its jurisdiction.

2. Other regulatory authorities at the seaport have the following responsibilities:

a) Closely cooperate in promptly and lawfully completing procedures related to ships, cargoes, passengers and crew operating at seaports as prescribed by this Decree;

b) Promptly inform port authorities of results of completion of procedures related to ships, cargoes, passengers and crew operating at seaports as prescribed by this Decree;

c) Immediately inform port authorities for cooperation in resolution of difficulties that arise after receipt and processing of information provided by port authorities or shipowners.

Article 122. Specialized inspection and supervision at seaports
1. The inspection and supervision of ships, cargoes, passengers, crew, port and wharf infrastructures and other entities operating at seaports by regulatory authorities shall comply with regulations of this Decree and other relevant regulations of law. 

2. The direct supervision on the ships by regulatory authorities shall only be carried out in the following cases:

a) Violations of law are suspected;

b) It is necessary to ensure national defense and security, social order and security and epidemic prevention.

Article 123. Responsibilities of ministries, central and local authorities for activities of regulatory authorities at seaports
1. Ministries and relevant People’s Committees of provinces and central-affiliated cities shall direct and instruct their subordinate authorities to well cooperate in state management at seaports. 

2. Inspection of and actions against violations shall be carried out as prescribed by law.

3. Information technology shall be applied to the management to facilitate maritime operations.

Chapter VII
IMPLEMENTATION CLAUSE
Article 124. Effect
1. This Decree comes into force from July 01, 2017.

2. The following documents shall be annulled:

a) The Government’s Decree No. 21/2012/ND-CP dated March 21, 2012 on management of seaports and navigational channels;

b) Regulations on procedures for ships' entry, exit, arrival at and departure from seaports and operation within Vietnamese territorial waters which are specified in Articles 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14 and 16 of the Decision No. 34/2016/QD-TTg of the Prime Minister on e-procedures for ships’ arrival at and departure from seaports, inland waterway ports and offshore oil ports via the National single-window system.

Article 125. Transitional clause
Regarding projects on investment in and construction of seaports, terminals, wharfs, navigational channels, berth pockets and water areas whose conformity with the planning for seaport development has been assessed before the effective date of this Decree but are yet to be executed as prescribed in the Government’s Decree No. 21/2012/ND-CP dated March 21, 2012 on management of seaports and navigational channels; if they are executed after July 01, 2018, regulations of this Decree shall be complied with.

Article 126. Implementation
1. The Minister of Transport shall take charge and cooperate with ministries and relevant People’s Committees of provinces and central-affiliated cities in organizing the implementation of this Decree. 

2. Ministers, heads of ministerial agencies, heads of Governmental agencies, Presidents of People’s Committees of provinces and central-affiliated cities and relevant organizations and individuals are responsible for the implementation of this Decree./.

 

	 

 
	ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
PRIME MINISTER




Nguyen Xuan Phuc


	ATTACHED FILE
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ANNEX

TEMPLATES TO BE USED IN MARITIME ACTIVITIES 
(Attached to Decree No. 58/2017/ND-CP dated May 10, 2017 of Government)

1. Form 01: Application for consideration of position and specific specification of a seaport, port, wharf or navigation channel.

2. Form 02: Application for approval of maritime safety measures.

3. Form 03: Application for renaming of seaports, offshore oil ports, ports, wharves, floating terminals or dedicated waters.

4. Form 04: Application for opening of seaports or offshore oil ports.

5. Form 05: Decision on opening of a seaport or offshort oil port.

6. Form 06: Application for publication of ports, wharves, floating terminals or dedicated waters.

7. Form 07: Decision on opening of ports, wharves, floating terminal or dedicated waters.

8. Form 08: Notice of bringing construction into use. 

9. Form 09: Decision on closure of a seaport.

10. Form 10: Application for closure of a seaport, wharf, floating terminal or dedicated waters.

11. Form 11: Decision on closure of a port, wharf, floating terminal or dedicated waters.

12. Form 12: Application for temporary establishment of seaport infrastructures.

13. Form 13: Declaration on house bill of lading.

14. Form 14: Medical declaration on microorganism specimens, biological products, tissues or human body parts.

15. Form 15: Application for approval of establishment of maritime aids.

16. From 16: Application for bringing maritime aids into use.

17. Form 17: Periodic report on operation of maritime aids.

18. Form 18: A notice to mariners about establishment of maritime aids.

19. Form 19: A notice to mariners about changes in operational features of maritime aids.

20. Form 20: A notice to mariners about suspension of maritime aids.

21. Form 21: A notice to mariners about restoration of maritime aids.

22. Form 22: A notice to mariners about termination of maritime aids.

23. Form 23: A notice to mariners about specification of navigation channels.

24. Form 24: A notice to mariners about specification of dedicated waters.

25. Form 25: A notice to mariners about dangerous obstacles recently discovered.

26. Form 26: A notice to mariners about construction sites on sea or navigation channels.

27. Form 27: A notice to mariners about structures situated underwater or passing above navigation channels.

28. Form 28: A notice to mariners about separation of maritime traffic, traffic restriction or suspension of navigation channels.

29. Form 29: A notice to mariners about sea areas where maritime activities are restricted or prohibited.

30. Form 30: A notice to mariners about publication of navigation channels and traffic separation in Vietnamese territorial sea.

31. Form 31: Application for publication of a notice to mariners.

32. Form 32: Message templates for transmitting notices to mariners.

33. Form 33: Declaration on medical, corpses, bones, ashes.

34. Form 34: Declaration on stowaway.

35. Form 35: Application for operation in port waters and areas under management of Maritime Administration.

36. Form 36: Declaration on weapons and explosive materials.

37. Form 37: Decision on temporary detention of ships.

38. Form 38: Decision on termination of temporary detention of ships.

39. Form 39: Application for allowing foreign nuclear-powered ships, vessels carrying radioactive material to approach seaports.

40. Form 40: Permission for foreign ships to approach ports for specific activities.

41. Form 41: Ship’s security notification.

42. Form 42: General declaration.

43. Form 43: Cargo declaration.

44. Form 44: Confirmation of arrival of vessels at ports (transit).

45. Form 45: Shifting order.

46. Form 46: Pilotage plans.

47. Form 47: Crew list.

48. Form 48: Passenger list.

49. Form 49: Dangerous cargo declaration.

50. Form 50: Ship store declaration.

51. Form 51: Declaration on luggage of passengers and crews.

52. Form 52: Maritime declaration of health.

53. Form 53: Declaration on plant quarantine.

54. Form 54: Declaration on animal quarantine.

55. Form 55: Permission for shakedown cruise.

56. Form 56: Permission for transit.

57. Form 57: Notice of ship clearance.

58. Form 58: Permission for clearance.

59. Form 59: General declaration (applicable to inland waterway ships).

60. Form 60: Crew list (applicable inland waterway ships).

61. Form 61: Passenger list (applicable inland waterway ships).

62. Form 62: Permission for clearance/berthing (applicable inland waterway ships)

Form 01

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
No. ……………
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		

		(Location and date)



		APPLICATION

Consideration of position and specific specification of a seaport, port, wharf or navigation channel.

To: Vietnam Maritime Administration.

Name of enterprise: ……………………………………………………………………………

Legal representative: ………………………………………………………………

Business registration: ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

I hereby request Vietnam Maritime Administration to consider and determine position and specification of a seaport, port or navigation channel as prescribed in Article 6 of Decree No. …………….. on elaborating a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management of maritime activities provided following information:

1. Project name: ………………………………………………………………………………………

2. Necessity for construction investment: ………………………………………………………

3. Location: ……………………………………………………………………………………

4. Type of ship allowed to enter the seaport, port, wharf or navigation channel:

……………………………………………………………………………………………………..


5. Specification of the seaport, port, wharf or navigation channel: 

………………………………………………………………………………………………………

6. Total estimated construction area: ……………………………………………………….

7. Relevant attached documents (if any): ……………………………………………………

I hereby have the honour to request Vietnam Maritime Administration to consider and respond./.



		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





Form 02

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
No. ……………
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		

		(Location and date)



		APPLICATION

Approval of maritime safety measures

To: Martime Administration of …………….1

Name of enterprise: ……………………………………………………………………………

Legal representative: ………………………………………………………………

Business registration: ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

I hereby request Maritime Administration of .......... to consider and approve measures to ensure maritime safety during construction of other structures in seaport waters as prescribed in Article……….. of Decree No. ……………… on elaborating to a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management of maritime activities provided following information:

1. Name of structure: …………………………………………………………………………….

2. Construction location: ………………………………………………………………….

3. Construction duration: ………………………………………………………………….

4. Copies of consultation records of relevant entities and persons (if any).

5. Attached documents: ………………………………………………………………………………………………

- Copy of Decision to invest in construction;

- Copy of topographical map of whole construction premises;

- Master maritime safety measures.

I hereby have the honour to request Maritime Administration of...... to consider./.



		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





_____________________

1 Name of Maritime Administration of the province/city where the construction whose maritime security measures need to be approved is situated

Form 03

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		APPLICATION

Renaming of seaports, offshore oil ports, ports, wharves, floating terminals or dedicated waters

To: ........................... (1)

Name of enterprise: ……………………………………………………………………………

Legal representative: ………………………………………………………………

Business registration: ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

Hereby request ………(1) ……… to approve the renaming of seaports, offshort oil ports, ports, wharves, floating terminal and dedicated waters as prescribed in Article …… of Decree No. ………… dated ………………, ....... of Government on elaborating to a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management to maritime activities provided following information:

1. Name of structure: …………………………………………………………………………….

2. Location of structure: …………………………………………………………………………….

3. Old name (applied to renaming): …………………………………………………………………

4. New name (applied to renaming): …………………………………………………………………

5. Copies of consultation records of relevant entities and persons (if any)

I hereby have the honour to request ………(1)......... to consider./.



		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





1. Name of authority competent to rename.

Form 04

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		APPLICATION

Declaration of opening of seaports or offshore oil ports 
(Declaration of bringing navigation channels into use)

To: Vietnam Maritime Administration.

Name of enterprise: ……………………………………………………………………………

Legal representative: ………………………………………………………………

Business registration: ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

I hereby request Vietnam Maritime Administration to consider and adopt procedures to open seaports as prescribed in Article ……… of Decree No. …………….. on elaborating a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management of maritime activities provided following information:

1. Name of seaports: ………………………………………………………………………………………

2. Position of seaports: ………………………………………………………………………………………

3. Boarding and landing areas: ………………………………………………………………………

4. Type of ship: ………………………………………………………………………………………

5. Payload limit of ships permitted to operate: ...........................................................

6. Attached documents: ………………………………………………………………………………………………

Other relevant documents.

I hereby have the honour to request Vietnam Maritime Administration to consider./.



		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





Form 05

		MINISTRY OF TRANSPORT
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		DECISION

Opening of seaports or offshort oil ports

MINISTER OF TRANSPORT

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

At the request of ……………………………….....................................................

HEREBY DECIDES:

Article 1. Open …………… Seaport in …………… Province/City to accept domestic and foreign ships to unload goods and conduct other relevant maritime services, to be specific:

1. Name of port: ………………………………………………………………………………

2. Location: ……………………………………………………………………………………

3. Boarding and landing areas: ………………………………………………………………………

4. Quarantine zone: ………………………………………………………………………………

5. Type of ship: ………………………………………………………………………………………

6. Navigation channels: …………………………………………………………………………………

Article 2.

Maritime Administration of …………………………………. shall:

1. Perform specialized state management relating maritime in the vicinity of …………… Seaport and collect fees as per the law;

2. Based on practical conditions, depth of waters of wharves, navigation channels and relevant law provisions to allow ships with specification suitable for wharf design to regulate, unload goods and conduct other maritime services in a manner guarantees maritime safety, security and prevents environmental pollution.

Article 3. Based on regulations of this Decision, relevant law provisions and conditions for utilizing wharves, the project developer shall organize utilization of ………………… Seaport with correct purpose and in a manner guarantees maritime safety and security, prevents environmetal pollution and collects fees as per the law.

Article 4. Relevant specialized regulatory agencies shall based on regulations of this Decision and relevant law provisions to implement operations within the …………………… Seaport

Article 5. This Decision comes into effect for …………………, from ………………………

Article 6. Chief of the Ministry Office, Chief Ministerial Inspector, Director General of departments affiliated to the Ministry, Director General of Vietnam Maritime Administration, Director of Transport Department of ………………, Director of the Maritime Administration of............, Director of ………………Port, heads of agencies and relevant entities and persons shall implement this Decision./.





		

		MINISTER





Form 06

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		APPLICATION

Publication of ports, wharves, floating terminals or dedicated waters

To: Vietnam Maritime Administration.

Name of enterprise: ……………………………………………………………………………

Legal representative: ………………………………………………………………

Business registration: ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

I hereby request Vietnam Maritime Administration to consider and adopt procedures to publicize and bring into use ports, wharves, floating terminals, dedicated waters or structures as prescribed in Article ……… of Decree No. …………….. on elaborating a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management of maritime activities provided following information:

1. Name of structure: …………………………………………………………………………….

2. Location of structure: …………………………………………………………………………….

3. Boarding and landing areas: ………………………………………………………………………

4. Type of ship: ………………………………………………………………………………………

5. Payload limit of ships permitted to operate: ...........................................................

6. Attached documents: ………………………………………………………………………………………………

Other relevant documents.

I hereby have the honour to request Vietnam Maritime Administration to consider./.



		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





Form 07

		MINISTRY OF TRANSPORT 
VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION 
--------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		DECISION

Opening of ports, wharves, floating terminal or dedicated waters

DIRECTOR GENERAL OF VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

At the request of ……………………………….....................................................

HEREBY DECIDES:

Article 1. 


Open …………… in …………… Province/City to accept domestic and foreign ships to unload goods and conduct other relevant maritime services, to be specific:

1. Name of structure: …………………………………………………………………………….

2. Location of structure: …………………………………………………………………………….

3. Areas under management of Maritime Administration of........................

4. Type of ship: ………………………………………………………………………………………

Article 2.

Maritime Administration of …………………………………. shall:

1. Perform specialized state management relating maritime in …………… and collect fees as per the law;

2. Based on practical conditions, depth of waters of wharves, navigation channels and relevant law provisions to allow ships with specification suitable for wharf design to regulate, unload goods and conduct other maritime services in a manner guarantees maritime safety, security and prevents environmental pollution.

Article 3.

Based on regulations of this Decision, relevant law provisions and conditions for utilizing wharves, the project developer shall organize utilization of ………………… Wharf with correct purpose and in a manner guarantees maritime safety and security, prevents environmetal pollution and collects fees as per the law.

Article 4.

Relevant specialized regulatory agencies shall based on regulations of this Decision and relevant law provisions to implement operations within the ……………………  …………………………………………………………………………………………

Article 5.

This Decision comes into effect for …………………, from ………………………

Article 6.

Chief of Office, Chief Ministerial Inspector, heads of relevant departments of Vietnam Maritime Administration, Director of the Maritime Administration of............, Director of ………………Port, heads of agencies and relevant entities and persons shall implement this Decision./.





		

		DIRECTOR GENERAL





Form 08

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		NOTICE

Bringing construction into use





		To:

		- Maritime Administration of …………………………………
- Unit ensuring maritime safety ……………………………………



		Name of enterprise: ……………………………………………………………………………

Legal representative: ………………………………………………………………

Business registration: ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

We would like to bring the construction into use as prescribed in Article … of Decree No. ……………… on elaborating to a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management of maritime activities provided following information: 

1. Name of structure: …………………………………………………………………………….

2. Location of structure: …………………………………………………………………………….

3. Feature of structure: …………………………………………………………………………….

4. Commencement and completion date of construction (if any): …………………………….

5. Boundary of construction waters: …………………………………………………………………

6. Relevant specification (if any):

- Horizontal clearance: ………………………………………………………………

- Vertical clearance: .................................................................................................

- Warning signs: ………………………………………………………………………………

- Clearance duration: …………………………………………………………………………

- Construction depth relative to zero water level on nautical chart: ……………………………

- Other restrictions (if any): …………………………………………………………………

I hereby have the honour to request competent authority to acknowledge and manage maritime activities at construction areas./.





		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





Form 09

		MINISTRY OF TRANSPORT
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		DECISION

On closure of seaports

MINISTER OF TRANSPORT

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

At request of Director General of Department of Traffic Infrastructres,

HEREBY DECIDES:

Article 1. Close down ………………… in ………………………………(location)

Article 2. …………….. navigation channel shall be assigned to …………………. to accep, manage and preserve as per the law.

Article 3. ……………………………………… (entity) shall organize, direct relevant agencies and units to assign …………………… (bodies) to manage and utilize …………… channels; cooperate to promptly deal with relevant issues to ensure that management activities are continuous and do not influence traffic on the channel.

Article 4.

1. This Decision comes into effect for from date of signing.

2. Chief of Ministry Office, Chief Ministerial Inspector, Director General of departments affiliated to the Ministry, Director General of Vietnam Maritime Administration, Director of Transport Department of ………………, heads of relevant agencies and entities shall implement this Decision./.



		

		MINISTER





Form 10

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		APPLICATION

For closure of ports, wharves, floating terminals or dedicated waters

To: Vietnam Maritime Administration.

Name of enterprise: ……………………………………………………………………………

Legal representative: ………………………………………………………………

Business registration: ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

I hereby request Vietnam Maritime Administration to consider and proceed to close …………………… as prescribed in Article ……… of Decree No. …………….. on elaborating a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management of maritime activities provided following information:

1. Name of structure: …………………………………………………………………………….

2. Location of structure: …………………………………………………………………………….

3. Reasons for closure: ………………………………………………………………………….

4. Suggestion for assignment of management of navigation channel, personnel and land (if any): ……………………………………………………………………

5. Copies of consultation records of relevant agencies (if any): .................................................

I hereby have the honour to request Vietnam Maritime Administration to consider./.



		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





Form 11

		MINISTRY OF TRANSPORT 
VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION 
--------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		DECISION

Closure of ports, wharves, floating terminal or dedicated waters

DIRECTOR GENERAL OF VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

At the request of ……………………………….....................................................

HEREBY DECIDES:

Article 1. Close down ………………… (ports) in ………………………………(location)

Article 2. …………….. navigation channel shall be assigned to …………………. to accep, manage and preserve as per the law.

Article 3. ……………………………………… (entity) shall organize, direct relevant agencies and units to assign …………………… (bodies) to manage and utilize …………… channels; cooperate to promptly deal with relevant issues to ensure that management activities are continuous and do not influence traffic on the channel.

Article 4.

1. This Decision comes into effect for from date of signing.

2. Chief of Department Office, Chief Inspector of Department, heads of departments of  ………………, heads of relevant agencies and entities shall implement this Decision./.





		

		DIRECTOR GENERAL





Form 12

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		APPLICATION

Temporary establishment of seaport infrastructures

To: Vietnam Maritime Administration.

Name of enterprise: ……………………………………………………………………………

Legal representative: ………………………………………………………………

Business registration: ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

I hereby request Vietnam Maritime Administration to consider and accept temporary seaport infrastructure as prescribed in Article ……… of Decree No. …………….. on elaborating a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management of maritime activities provided following information:

1. Name of structure: …………………………………………………………………………….

2. Location of structure: …………………………………………………………………………….

3. Scale of structure: …………………………………………………………………………….

4. Reasons and necessity: ………………………………………………………………………

5. Estimated operatiod period of structure: …………………………………………………………

6. Copies of consultation records of relevant agencies (if any): .................................................

7. Copies of relevant documents (if any).

I hereby have the honour to request Vietnam Maritime Administration to consider./.





		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





Form 13

BẢN KHAI THÔNG TIN VỀ VẬN ĐƠN THỨ CẤP


HOUSE BILL OF LADING DECLARATION

		1. Tên tàu
(Name of ship)

		2. Cảng xếp hàng
(Port of load)

		3. Cảng dỡ hàng
(Port of unload)

		4. Số vận đơn
(Bill of lading number)



		5. Người gửi hàng
(Consigner)

		6. Cảng chuyển tải/quá cảnh
(Port of tranship/transit)

		7. Cảng giao hàng/cảng đích
(Port of destination)

		8. Ngày vận đơn
(Date of bill of lading) (dd/mm/yyyy) ..../…/.....

		9. Ngày khởi hành
Departure date (dd/mm/yyyy) ..../…./….



		10. Người nhận hàng
(Consignee)

		

		

		



		STT

		Mã hàng (HS code if avail.)
(11)

		Mô tả hàng hóa
(Description of goods)
(12)

		Tổng trọng lượng
(Gross weight)
(13)

		Kích thước/thể tích (Dimension/tonnage) (14)

		Số hiệu cont 
(Cont. number)
(15)

		Số seal
(Cont. seal number)
(16)





		1

		

		

		

		

		



		2

		

		

		

		

		



		3

		

		

		

		

		





Form 14

GIẤY KHAI BÁO Y TẾ
MẪU VI SINH Y HỌC, SẢN PHẨM SINH HỌC, MÔ, BỘ PHẬN CƠ THỂ NGƯỜI

Health quarantine declaration of microorganism sample,
biological products, tissues, human body organs

Họ tên người khai/Name of the declarant: ……………………………………………………..

Địa chỉ/Address ………………. Quốc tịch/Nationality.………………………………………….

Tên và số lượng/Description and quantity ……………………………………………………….

Có xác nhận của cơ quan có thẩm quyền xác nhận xuất xứ vật phẩm không? Is there an official letter of the authority confirming the origin of this products?

Có/Yes □ Không/No □


Có văn bản đồng ý của Bộ Y tế không?/Is there a Ministry of Health’s letter of no objection?

Có/Yes □ Không/No □


Địa chỉ xuất phát/Departure address …………………………………………………………..

Được vận chuyển qua cửa khẩu/Transported through check point …………………………

Địa chỉ nơi đến/Arrival address ………………………………………………………………….

Mục đích nhập, xuất khẩu/Purpose of import, export …………………………………………

……………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………….

Tôi xin cam đoan những lời khai trên là đúng sự thật và hoàn toàn chịu trách nhiệm về lời khai này/ I certify that the declaration given on this form is correct and complete to the best of my knowledge and belief.

		

		Ngày ... tháng ... năm ………..
Date (dd/mm/yy)
Người khai (ký, ghi họ và tên)
Signature and fullname of the declarant





Form 15

		NAME OF BODY MAKING REQUEST 
……………………….
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /................

		(Location and date)





APPLICATION

For ………………………………

To:..................................................................................

Pursuant to Decree No. ………/20..../ND-CPdated …………., …… of Government on elaborating to a number of Articles of Vietnam Maritime Code providing for maritime activity management;

…………………..………………….. (name of body) requests ..................................................................... to …………………………………………………………………………………………

Attached documents include

1) ………………………………………………………………………………………………….

2) ………………………………………………………………………………………………….


		

		……………………….(Signature, full name, title, stamp)





Form 16

		NAME OF BODY MAKING REQUEST 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		APPLICATION

BRINGING MARITIME AIDS INTO USE

To: ..............................………………….1

Pursuant to Decree No. …………………… dated …………., …… of Government on elaborating to a number of Articles of Vietnam Maritime Code providing for maritime activity management;

Pursuant to Article …… Decree No. 70/2016/ND-CPdated July 01, 2016 of Government on conditions for provision of maritime safety services;

……………….. (name of body) requests ..................................................................... to issue a notice to mariners about …………………………………………………………………………………………

Attached documents include

1……………………………………………………………………………………………………..


2………………………………………………………………………………………………………






		

		……………………..(Signature, full name, title and stamp) 






……………………..





______________________

1 Competent authority capable of issue notices to mariners.

Form 17

		…………………………..
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No:         /................

		(Location and date)





PERIODIC REPORT ON OPERATION OF MARITIME AIDS 
UNDER MANAGEMENT OF ………….

To: Vietnam Maritime Administration.

Implementing Decree No. ……../20..../ND-CPdated …………., …… of Government on elaborating to a number of Articles of Vietnam Maritime Code providing for maritime activity management;

………………………… (name of entity) produces periodic report on operation of maritime aids under management thereof: 

I. Reporting period: From ……………… to ………………….

II.  Operation of maritime aids:

1. Visual aids;

a) Sector lights, lighthouses and leading lights:

		No.

		Name of maritime aids

		Lighting property

		Operation

		Note (specify changes relative to previous reporting session)



		1

		

		

		

		



		2

		

		

		

		



		3

		

		

		

		



		…

		

		

		

		





b) Navigational aids:

		No.

		Name of maritime aids

		Purpose

		Operation

		Note (specify changes relative to previous reporting session)



		1

		

		

		

		



		2

		

		

		

		



		3

		

		

		

		



		….

		

		

		

		





2. Radio aids:

		No.

		Name of maritime aids

		Channel codes

		Operation

		Note (specify changes relative to previous reporting session)



		1

		

		

		

		



		2

		

		

		

		



		3

		

		

		

		



		…

		

		

		

		





3. Sound aids:

		No.

		Name of maritime aids

		Sound codes

		Operation

		Note (specify changes relative to previous reporting session)



		1

		

		

		

		



		2

		

		

		

		



		3

		

		

		

		



		…

		

		

		

		





		

		……………….(Signature, full name, title and stamp) 






……………………..





Form 18

		MINISTRY OF TRANSPORT
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-……

		(Location and date)





Notice to mariners

Establishment of ………………………

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Navigation channel: ………………………………………………………………………. (if any)

Name of aids: ………………………………………………………………………………

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ……………………… would like to establish …………………….. with following properties:

- Location: ……………………………………………………………………………………

- Geodetic coordinates:

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		





- Use: ............................................................................................................................

1. Visual aids

a) Conspicuous features during daytime

- Shape: …………………………………………………………………………………………

- Color: ………………………………………………………………………………………

- Top mark: ………………………………………………………………………. (if any)

- Serial number (serial letter): …………………………………………………………………. (if any)

- Overall height: …………………………………… m, calculated from ..................................

- Structural height: …… m, calculated from ground level (applicable only to fixed aids)

- Average width: ……… m (applicable only to fixed aids)

- Visibility: …………… nautical miles provided observer’s height of eye is ……………… m

b) Light characteristics during nighttime 

- Light characteristics: …………………………………………………………………………………

- Luminous range: ……………………………………………………………………………

- Light elevation: …………………………………… m, calculated from ..................................

- Nominal range: …… nautical miles provided atmospheric transmittance T = 0.74

2. Radio aids:

a) Radio beacon:

- Radio spectrum: ………………………………………………………………………………

- Channel codes: ...................................................................................................................

- Duty cycle: ………………………………………………………………………………

- Range: ……………… nautical miles provided generating capacity of ……… kW, radar antenna height of ……… m.

b) AIS navigational aids:

- Type of AIS navigational aids: …………………………………………………………………………

- Radio spectrum: ………………………………………………………………………………

- Maritime Mobile Service Identity:......................................................................................................

- Transmitting frequency: ………………………………………………………………………….

- Range: …………………………………………………………………………………………

- Transmitted information regarding maritime aids: …………………………………………………

3. Sound aids

- Sound intensity: ………………………………………………………………………………

- Sound frequency: ………………………………………………………………………………

- Sound codes: ...................................................................................................................

- Sound cycles: ………………………………………………………………………………

- Reception distance: ……………………………… nautical miles provided grade 1 wind speed.

Note:

MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

………………………………………………………………………………………………………..


		

		…………… 
(Signature, full name, title, stamp)





Form 19

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………………………
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Revision of …………………………

Waters: ……………………………………………………………………………………………… 


Name of navigation channels: ………………………………………………………………………… (if any)

Name of aids: ………………………………………………………………………………

Geodetic coordinates:

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		





Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ……………………… would like to revise …………………….. as follows:

- Location: ……………………………………………………………………………………

- Geodetic coordinates:

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		





- Use: ............................................................................................................................

1. Visual aids

a) Conspicuous features during daytime

- Shape: …………………………………………………………………………………………

- Color: ………………………………………………………………………………………

- Top mark: ………………………………………………………………………. (if any)

- Serial number (serial letter): ………………………………………………………………….  (if any)

- Overall height: …………………………………… m, calculated from ..................................

- Structural height: …… m, calculated from ground level (applicable only to fixed aids)

- Average width: ……… m (applicable only to fixed aids)

- Visibility: …………… nautical miles provided observer’s height of eye is ……………… m

b) Light characteristics during nighttime 

- Light characteristics: …………………………………………………………………………………

- Luminous range: ……………………………………………………………………………

- Light elevation: …………………………………… m, calculated from ..................................

- Nominal range: …… nautical miles provided atmospheric transmittance T = 0.74

2. Radio aids:

a) Radio beacon:

- Radio spectrum: ………………………………………………………………………………

- Channel code: ...................................................................................................................

- Duty cycle: ………………………………………………………………………………

- Range: ……………… nautical miles provided generating capacity of ……… kW, radar antenna height of ……… m.

b) AIS navigational aids:

- Type of AIS navigational aids: …………………………………………………………………………

- Radio spectrum: ………………………………………………………………………………

- Maritime Mobile Service Identity:......................................................................................................

- Transmitting frequency: ………………………………………………………………………….

- Range: …………………………………………………………………………………………

- Transmitted information regarding maritime aids: …………………………………………………

3. Sound aids

- Sound intensity: ………………………………………………………………………………

- Sound frequency: ………………………………………………………………………………

- Sound codes: ...................................................................................................................

- Sound cycles: ………………………………………………………………………………

- Reception distance: ……………………………… nautical miles provided grade 1 wind speed.

Note: Other properties of maritime aids remain unchaged (consult Notice to mariners No. …………………………………… dated ………………………..)

MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

……………………………………………………………………………………………………….


		

		……………….(Signature, full name, title, stamp)





Form 20

		MINISTRY OF TRANSPORT 
…………………… 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Suspension of …………………………

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Navigation channel: ………………………………………………………………………. (if any)

Name of aids: ………………………………………………………………………………

Geodetic coordinates:

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		





Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ……………………… would like to suspend…………………….. from ………………………………… (date)

MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

		

		………………………. 
(Signature, full name, title, stamp)





Form 21

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………… 
------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Restoration of ……………………..

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Navigation channel: ………………………………………………………………………. (if any)

Name of aids: ………………………………………………………………………………

Geodetic coordinates:

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		





Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ………………………………… would like to restore ……………………… to its operation with exact properties prescribed in notices for mariners.

Notice to mariners No. ……………….. dated ………………….. shall expire.

		

		………………… 
(Signature, full name, title, stamp)





Form 22

		MINISTRY OF TRANSPORT 
……………………..
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Termination of ……………………………

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Navigation channel: ………………………………………………………………………. (if any)

Name of aids: ………………………………………………………………………………

Geodetic coordinates:

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		





Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ……………………… would like to terminate operation of …………………….. from ………………………………… (date) 


		

		………………… 
(Signature, full name, title, stamp)





Form 23

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………… 
------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Specification of …………………… navigation channel

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Navigation channel: ………………………………………………………………………. (if any)

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ……………………… would like to announce specification of …………………….. as follows:

With respect to bottom of navigation channels that is ……m wide, limited and guided by maritime aid system, depth determined by echo sounding devices operating at ……kHz calculated from chart datum is ……m.


MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

………………………………………………………………………………………………………….


		

		………………… 
(Signature, full name, title, stamp) 




………………..





Note:

1. May list depth of each segment in the same navigation channel

2. If within the same channel there are positions whose depths are smaller than general depth thereof and maritime safety is not affected as a result of such smaller depths, may list bigger depths only and specify positions whose depths are smaller than the depth that is publicized.

Form 24

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………… 
------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Specification of ……………………………… waters

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Navigation channel: ………………………………………………………………………. (if any)

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ……………………… would like to announce specification of …………………….. as follows: within ……………………. limited by following points

		Name of point

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		

		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		

		





Depth determined by echo sounding devices operating at ……kHz determined from chart datum is ……m.

MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

………………………………………………………………………………………………………..


		

		………………… 
(Signature, full name, title, stamp) 




………………………….





Note: If within the same notified range there are positions whose depths are smaller than general depth and maritime safety is not affected as a result of such smaller depths, may list bigger depths only and specify positions whose depths are smaller than the depth that is publicized.

Form 25

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………… 
------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Dangerous obstacles ……………………… recently discovered 

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Navigation channel: ………………………………………………………………………. (if any)

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ………………………… warns mariners about dangerous obstacle ………………………… recently discovered at coordinates:

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		





- The obstacle is …………………………. (distance) ……………… (direction) 

- Elevation of the obstacle is ……………….. m from chart datum (if any).

MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

…………………………………………………………………………………………………………

		

		………………… 
(Signature, full name, title, stamp) 




………………..





Form 26

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………… 
------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Construction sites of ……………………………

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Navigation channel: ………………………………………………………………………. (if any)

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ………………………………... would like to notify construction of .................................................. limited by following points

		Name of point

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		

		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		

		





Construction period: From ........(time) …...... (date) to ……… (time) ……… (date)

Characteristics of construction machinery: …………………………………………………………

MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

……………………………………………………………………………………………………….


		

		…………………..  
(Signature, full name, title, stamp) 




………………..





Note: With respect to large-scale construction, may describe construction sites instead of publicizing structure coordinates.

Form 27

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………… 
------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Structures situated underwater or passing above navigation channels

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Name of structure: ……………………………………………………………………………. (if any)

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, …………………… would like to inform about underwater structure and/or structure passing above navigation channels with following properties:

- Location: ……………………………………………………………………………………

- Geodetic coordinates:

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		





- Overall height or depth: …………………………………… m, calculated from ..................................

- Average width: …… m …………………………………………………………………………………

- Daytime or nighttime identification features (if any) ………………………………………….

MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

……………………………………………………………………………………………………….


		

		…………………..
(Signature, full name, title and stamp) 






……………………..





Form 28

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………… 
------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Traffic separation, restriction or suspension of navigation channels

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Name of navigation channels: ………………………………………………………………………… (if any)

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ……………………… would like to annouce …………………….. 

Period: From ……… (time) ……… (date) to ……… (time) ……… (date)

MARITIME GUIDANCE

………………………………………………………………………………………………………

		

		………………… 
(Signature, full name, title, stamp) 




………………..





Form 29

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………… 
------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Sea areas where maritime activities are restricted or prohibited

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Navigation channel: ………………………………………………………………………. (if any)

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ………………………………... would like to notify establishment of.................................................. area limited by following points

		VN-2000 System

		WGS-84 System



		Latitude

		Longitude

		Latitude

		Longitude



		

		

		

		





Period: From ……… (time) ……… (date) to ……… (time) ……… (date)

MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

……………………………………………………………………………………………………….


		

		……………….
(Signature, full name, title and stamp) 






……………………..





Note: With respect to sea areas where restriction and/or prohibition is imposed on maritime activities on a large scale, may describe the areas instead of publicizing their coordinates

Form 30

		MINISTRY OF TRANSPORT 
………………… 
------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No.       /TBHH-………….

		(Location and date)





NOTICE TO MARINERS

Publication of navigation channels and traffic separation in Vietnamese territorial sea

Waters: ………………………………………………………………………………………………

Name of navigation channels: ………………………………………………………………………… (if any)

Pursuant to …………………………………………………………………………………………

On behalf of Minister of Transport, ………………… would like to publicize navigation channel and separate traffic direction in Vietnamese territorial sea as follows:

Basci information on the navigation channel and the traffic separation (where they start, where they end, requirements while travelling in navigation channel, etc.)

MARITIME GUIDANCE (IF NEEDED)

………………………………………………………………………………………………………

		

		………………… 
(Signature, full name, title, stamp) 




………………..





Note: May describe or publicize and attach nautical chart and graph regarding navigation channel and traffic separation.

Form 31

		NAME OF BODY MAKING REQUEST 
……………………….
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No:……/……

		(Location and date)





APPLICATION

ISSUANCE OF NOTICE TO MARINERS

For ………………………………

To:..................................................................................

Pursuant to Decree No. ……/20..../ND-CPdated …………., …… of Government on elaborating to a number of Articles of Vietnam Maritime Code providing for maritime activity management;

…………………………(name of body) requests ..................................................... to issue a notice to mariners about …………………………………………………………………………………

Attached documents include

1………………………………………………………………………………………………………..

2………………………………………………………………………………………………………..


		

		…………………….
(Signature, full name, title, stamp)





Form 32

MESSAGE TEMPLATES FOR TRANSMITTING NOTICES TO MARINERS

		1. Message templates for transmitting notices to mariners about establishment or restoration of maritime aids

Thành phần bức điện

		Ví dụ 1



		1. Số hiệu thông báo

		KHU VỰC XI 145/11


VỊNH HẠ LONG


CẢNG CÁI LÂN


HẢI ĐỒ ________ (QUỐC TẾ __________).


THIẾT LẬP MỚI CÁC PHAO DẪN LUỒNG VÀO CẢNG

A. BÁO HIỆU AN TOÀN PHÍA ĐÔNG 20-03.2N 107- 39.5E.

B. BÁO HIỆU AN TOÀN PHÍA NĂM 20-03.7N 107- 39.4E.



		2. Khu vực bao quát chung

		



		3. Khu vực địa phương

		



		4. Số hiệu hải đồ chịu ảnh hưởng

		



		5. Nội dung chính của thông báo

		



		6. Vị trí địa lý

		



		7. Các chú ý

		



		8. Hủy bỏ nội dung thông báo

		





		Message Element

		Example 1



		1. Message series identifier

		NAVAREA XI 145/11


HALONG BAY.


PORT OF CAI LAN


CHART ________ (INT_________).


LIGHTBUOYS ESTABLISHED MARKING THE ENTRANCE.

A. EAST CARDINAL 20-03.2N 107-39.5E.

B. SOUTH CARDINAL 20-03.7N 107-39.4E.



		2. General area

		



		3. Locality

		



		4. Chart number

		



		5. Key subject

		



		6. Geographical position

		



		7. Amplifying remarks

		



		8. Cancellations details

		



		Thành phần bức điện

		Ví dụ 2



		1. Số hiệu thông báo

		KHU VỰC XVI 95/11


PERU


PAITA


HẢI ĐỘ ______ (QUỐC TẾ______).


XÁC TÀU ĐẮM TẠI VỊ TRÍ 05-04.8N 081-06.7W. THIẾT LẬP PHAO ĐÁNH DẤU VỊ TRÍ TÀU ĐẮM KHẨN CẤP CÁCH 0,25 HẢI LÝ VỀ PHÍA NAM, ĐÈN SÁNG THAY ĐỔI XANH - VÀNG TRONG 3 GIÂY.



		2. Khu vực bao quát chung

		



		3. Khu vực địa phương

		



		4. Số hiệu hải đồ chịu ảnh hưởng

		



		5. Nội dung chính của thông báo

		



		6. Vị trí địa lý

		



		7. Các chú ý

		



		8. Hủy bỏ nội dung thông báo

		





		Message Element

		Example 2



		1. Message series identifier

		NAVAREA XVI 95/11


PERU.


PAITA.


CHART ______ (INT________).


WRECK LOCATED 05-04.8N 081-06.7W. EMERGENCY WRECK MARKING


BUOY ESTABUSHED 0.25 MILES SOUTH, ALTERNATING OCCULTING


BLUE AND YELLOW THREE SECONDS.



		2. General area

		



		3. Locality

		



		4. Chart number

		



		5. Key subject

		



		6. Geographical position

		



		7. Amplifying remarks

		



		8. Cancellations details

		



		2. Message templates for transmitting notices to mariners about suspension or termination of maritime aids.

Thành phần bức điện

		Ví dụ 1



		1. Số hiệu thông báo

		KHU VỰC XI 145/11


VỊNH HẠ LONG


CẢNG HẢI PHÒNG


HẢI ĐỒ _____ (QUỐC TẾ________).


ĐÈN BIẾN HÒN DÁU 20-02.0N 107-40.1E ĐÈN KHÔNG SÁNG



		2. Khu vực bao quát chung

		



		3. Khu vực địa phương

		



		4. Số hiệu hải đồ chịu ảnh hưởng

		



		5. Nội dung chính của thông báo

		



		6. Vị trí địa lý

		



		7. Các chú ý

		



		8. Hủy bỏ nội dung thông báo

		





		Message Element

		Example 1



		1. Message series identifier

		NAVAREA XI 145/11


HALONG BAY.


PORT OF HAI PHONG


CHART ____ (INT___________).

HONDAU LIGHT HOUSE 20-02.0N 107-40.1E UNLIT.



		2. General area

		



		3. Locality

		



		4. Chart number

		



		5. Key subject

		



		6. Geographical position

		



		7. Amplifying remarks

		



		8. Cancellations details

		





		Thành phần bức điện

		Ví dụ 2



		1. Số hiệu thông báo

		KHU VỰC IX 12/11


BIỂN ĐỎ, AI CẬP


VỊNH AQABA, EO TIRAN


HẢI ĐỒ ____ (QUỐC TẾ________).


BÁO HIỆU AN TOÀN PHÍA TÂY 27-59.4N 034-29.1E RACON KHÔNG HOẠT ĐỘNG



		2. Khu vực bao quát chung

		



		3. Khu vực địa phương

		



		4. Số hiệu hải đồ chịu ảnh hưởng

		



		5. Nội dung chính của thông báo

		



		6. Vị trí địa lý

		



		7. Các chú ý

		



		8. Hủy bỏ nội dung thông báo

		





		Message Element

		Example 2



		1. Message series identifier

		NAVARKA IX 12/11


RED SEA, EGYPT.


GULF OF AQABA, STRAIT OF TIRAN.


CHART ___ (INT__________).


WEST CARDINAL BUOY 27-59.4N 034-29.1E RACON INOPERATIVE.



		2. General area

		



		3. Locality

		



		4. Chart number

		



		5. Key subject

		



		6. Geographical position

		



		7. Amplifying remarks

		



		8. Cancellations details

		



		3. Message templates for transmitting notices to mariners about depth of navigation channels, hydroelectric waters of ports, anchorage, berth and other dedicated waters

Thành phần bức điện

		Ví dụ 1



		1. Số hiệu thông báo

		KHU VỰC XI 15/11


BIỂN ĐÔNG


VINH BẮC BỘ

THÀNH LẬP CẢNG MỚI - CẢNG LẠCH HUYỆN.


CẢNG MỚI LẠCH HUYỆN ĐƯỢC THÀNH LẬP PHÍA NAM ĐẢO CÁT HẢI. VỊ TRÍ 20-50.3IN, 106-53.40E.


GIỚI HẠN CẢNG:


20-50.01 N, 106-54.28 E;


20-50.01 N, 106-53.99 E;


20-49.30 N, 106-53.45 E;


20-49.29 N, 106-52.67 E.


ĐỘ SÂU TRONG GIỚI HẠN CẢNG 9.5M.


VỊ TRÍ ĐÓN HOA TIÊU


20-40.11N, 107-00.19E;


KHU VỰC NEO XUNG QUANH 20-52.52N, 107-05.09E VỚI BÁN KÍNH 1 HẢI LÝ.


ĐỂ BIẾT THÊM CHI TIẾT, THAM KHẢO THÔNG BÁO CHO NGƯỜI ĐI BIỂN SỐ 14/2011.



		2. Khu vực bao quát chung

		



		3. Khu vực địa phương

		



		4. Số hiệu hải đồ chịu ảnh hưởng

		



		5. Nội dung chính của thông báo

		



		6. Vị trí địa lý

		



		7. Các chú ý

		



		8. Hủy bỏ nội dung thông báo

		





		Message Element

		Example 1



		1. Message series identifier

		NAVAREA XI 15/11


EAST SEA


GULF OF TONKIN


ESTABLISHMENT OF NEW PORT - PORT OF LACH HUYEN

NEW PORT OF LACH HUYEN IS LOCATED IN SOUTH OF CAT HAI ISLAND. POSITION 20-50.3 IN, 106-53.40E.


PORT LIMITS


20-50.01 N, 106-54.28 E;


20-50.01 N, 106-53.99 E;


20-49.30 N, 106-53.45 E;


20-49.29 N, 106-52.67 E.


WATER DEPTH INSIDE PORT LIMITS


PILOT BOARDING AREA


20-40.11N, 107-00.19E;


ANCHORAGE AROUND 20-52.52N, 107-05.09E, RADIUS INM.


FOR MORE DETAILS, REFER NTM 14/2011.



		2. General area

		



		3. Locality

		





		4. Chart number

		



		5. Key subject

		



		6. Geographical position

		



		7. Amplifying remarks

		



		8. Cancellations details

		





4. Message templates for transmitting notices to mariners about obstacles recently discovered

		Thành phần bức điện

		Ví dụ 1



		1. Số hiệu thông báo

		KHU VỰC XI 15/11


BIỂN ĐÔNG


CẢNG VŨNG TÀU


HẢI ĐỒ _____ (QUỐC TẾ _____).


VỊ TRÍ BÃI CẠN XÁC ĐỊNH TẠI:

A. 28M 10-20.1N 107-05.1E.

B. 13.5M 10-19.2N 107-04.2E.

C. 27M 10-21.8N 107-06.1E.



		2. Khu vực bao quát chung

		



		3. Khu vực địa phương

		



		4. Số hiệu hải đồ chịu ảnh hưởng

		



		5. Nội dung chính của thông báo

		



		6. Vị trí địa lý

		



		7. Các chú ý

		



		8. Hủy bỏ nội dung thông báo

		





		Message Element

		Example 1



		1. Message series identifier

		NAVAREA XI 15/11


EAST SEA .


PORT OF VUNG TAU

CHART _____ (INT_______).


SHOALS LOCATED:

A. 28 METRES 10-20.1N 107-05.1E.

B. 13.5 METRES 10-19.2N 107-04.2E.

C. 27 METRES 10-21.8N 107-06.1E.



		2. General area

		



		3. Locality

		



		4. Chart number

		



		5. Key subject

		



		6. Geographical position

		



		7. Amplifying remarks

		



		8. Cancellations details

		





		Thành phần bức điện

		Ví dụ 2



		1. Số hiệu thông báo

		KHU VỰC XI 15/11


BIỂN ĐÔNG


CẢNG VŨNG TÀU


HẢI ĐỒ _____(QUỐC TẾ _____).


BÁO CÁO KHU VỰC CÓ ĐỘ SÂU THẤP HƠN NHIỀU SO VỚI ĐỘ SÂU GHI TRÊN HẢI ĐỒ TẠI 11-59.89S 107-17.50E.



		2. Khu vực bao quát chung

		



		3. Khu vực địa phương

		



		4. Số hiệu hải đồ chịu ảnh hưởng

		



		5. Nội dung chính của thông báo

		



		6. Vị trí địa lý

		



		7. Các chú ý

		



		8. Hủy bỏ nội dung thông báo

		





		Message Element

		Example 2



		1. Message series identifier

		NAVAREA XI 15/11


EAST SEA


PORT OF VUNG TAU


CHART _____ (INT_____).


SIGNIFICANTLY LESS WATER THAN CHARTED REPORTED 11-59.89S 107-17.50E.



		2. General area

		



		3. Locality

		



		4. Chart number

		



		5. Key subject

		



		6. Geographical position

		



		7. Amplifying remarks

		



		8. Cancellations details

		



		5. Message templates for transmitting notices to mariners about sea areas where maritime activities are restricted or prohibited

Thành phần bức điện

		Ví dụ 1



		1. Số hiệu thông báo

		KHU VỰC XI 333/11


BIỂN ĐÔNG CẢNG VŨNG TÀU


1. BẮN ROCKET TỪ 0330 ĐẾN 0530 UTC 28 TH4 ĐẾN 03 TH5 11. KHU VỰC BIỂN ĐƯỢC THIẾT LẬP NHƯ SAU:


A. 10-20N 117-45E.


B. 10-20N 127-30E.

C. 10-10N 117-45E.


D. 10-10N 127-30E.


YÊU CẦU CÁC TÀU TRÁNH XA KHU VỰC NÀY.


2. THÔNG BÁO NÀY ĐƯỢC HỦY BỎ LUC 030630 UTC TH5 11.



		2. Khu vực bao quát chung

		



		3. Khu vực địa phương

		



		4. Số hiệu hải đồ chịu ảnh hưởng

		



		5. Nội dung chính của thông báo

		



		6. Vị trí địa lý

		



		7. Các chú ý

		



		8. Hủy bỏ nội dung thông báo

		





		Message Element

		Example 1



		1. Message series identifier

		NAVAREA XI 333/11


EAST SEA


PORT OF VUNG TAU

1. ROCKET LAUNCHING SCHEDULED 0330 TO 0530 UTC 28 APR TO 03 MAY 11. FOLLOWING RANGE CLEARANCE AREA ESTABLISHED:

A. 10-20N 117-45E.

B. 10-20N 127-30E.

C. 10-10N 117-45E.


D. 10-10N 127-30E.


VESSELS TO REMAIN CLEAR OF THIS AREA.


2. CANCEL THIS MESSAGE 030630 UTC MAY 11.



		2. General area

		



		3. Locality

		



		4. Chart number

		



		5. Key subject

		



		6. Geographical position

		



		7. Amplifying remarks

		



		8. Cancellations details

		



		6. Message templates for transmitting notices to mariners about redirection or suspension of navigation channel

Thành phần bức điện

		Ví dụ 1



		1. Số hiệu thông báo

		KHU VỰC XI 151/11


VỊNH HẠ LONG CẢNG HẢI PHÒNG

1. CẢNG HẢI PHÒNG TẠM NGỪNG HOẠT ĐỘNG ĐỂ CHUẨN BỊ PHÒNG CHỐNG BÃO MEGI. TẤT CẢ CÁC VÙNG NƯỚC CẢNG BIỂN TỪ ĐÀO CÁT HẢI TỚI CẦU BÍNH ĐÃ ĐƯỢC THIẾT LẬP VÀNH ĐAI. KHÔNG TÀU NÀO ĐƯỢC PHÉP RA VÀO HAY ĐI QUA LUỒNG CÀNG BIỂN KHI KHÔNG CÓ SỰ CHO PHÉP CỦA CẢNG VỤ HÀNG HẢI HẢI PHÒNG.

2. LIÊN LẠC VỚI CẢNG VỤ HÀNG HẢI HẢI PHÒNG ĐỂ BIẾT THÊM THÔNG TIN MỚI NHẤT.



		2. Khu vực bao quát chung

		



		3. Khu vực địa phương

		



		4. Số hiệu hải đồ chịu ảnh hưởng

		



		5. Nội dung chính của thông báo

		



		6. Vị trí địa Lý

		



		7. Các chú ý

		



		8. Hủy bỏ nội dung thông báo

		





		Message Element

		Example 1



		1. Message series identifier

		NAVAREA XI 151/11


HALONG BAY


HAI PHONG PORT

1. THE PORTS FOR HAI PHONG HAVE BEEN CLOSED UNTIL FURTHER NOTICE IN PREPARATION FOR THE ANTICIPATED IMPACT OF STORM MEGI. ALL INLAND WATERS FROM CAT HAI ISLAND TO BINH BRIDGE BOUNDARY HAS BEEN ESTABLISHED. NO VESSEL MAY ENTER, DEPART OR TRANSIT WITHIN THIS ZONE WITHOUT THE PERMISSION OF THE MARITIME ADMINISTRATION OF HAI PHONG.

2. CONTACT MARITIME ADMINISTRATION OF HAI PHONG FOR UPDATED INFORMATION.



		2. General area

		



		3. Locality

		



		4. Chart number

		



		5. Key subject

		



		6. Geographical position

		



		7. Amplifying remarks

		



		8. Cancellations details

		





Form 33

GIẤY KHAI BÁO Y TẾ
THI THỂ, HÀI CỐT, TRO CỐT

Health Quarantine Declaration of Corpse, Bones, Body, Body ash

Họ tên người khai/Name of declarant: …………………………………………………………….

Địa chỉ/Address ………………………………………………………………………………………

Quan hệ với người chết/Declarant's relation to deceased ……………………………………….

Họ tên người chết/Name of deceased ………………………………………………………………

Nam/Male □ Nữ/Female □

Ngày sinh/Date of birth …………………. Ngày chết/Date of death ………………………………

Quốc tịch/Nationality …………………… Nơi chết/Place of death ……………………………….

Nguyên nhân chết (nếu là thi thể/Cause of death (for corpse only) …………………………….

Chuyển từ/Transported from …………………… Đến/Arrival ……………………………………..

Có xác nhận của tổ chức y tế nơi xuất phát xác nhận điều kiện khâm liệm thi thể không?/Is there an official letter or local of authorized health unit confirming on sanitary of corpse?

Tôi xin cam đoan những lời khai trên đây là đúng sự thật và hoàn toàn chịu trách nhiệm về lời khai này/I certify that the declaration given on this form is correct and complete to the best of my knowledge and belief.

		

		Ngày ... tháng ... năm
Date (dd/mm/yy)
Người khai (ký, ghi họ tên)
Signature and fullname of the declarant





Form 34

BẢN KHAI NGƯỜI TRỐN TRÊN TÀU
DECLARATION OF STOWAWAY

1. CHI TIẾT VỀ TÀU/SHIP DETAILS

		Tên tàu/Name of ship:

		Đại lý cảng tiếp/Agent in next port:



		Số IMO/IMO number:

		Địa chỉ đại lý/Agent address:



		Quốc tịch tàu/Flag State of ship:

		IRCS:



		Công ty tàu/Company:

		Số INMARSAT/INMARSAT number:



		Địa chỉ công ty/Company address:

		Cảng đăng ký/Port of registry:



		Tên thuyền trưởng/Name of the Master:

		



		Đại lý tàu biển/Shipping agent:

		





2. CHI TIẾT VỀ NGƯỜI TRỐN TRÊN TÀU/STOW AWAY DETAILS

Thời gian phát hiện trên tàu/Date/time found on board:

Nơi tìm thấy trên tàu/Place of boarding:


Quốc gia xảy ra việc trốn lên tàu/Country of boarding:

Thời gian xảy ra việc trốn lên tàu/Date/time of boarding:

Đích cuối cùng của người trốn trên tàu/Intended final destination:

Lời khai lý do trốn trên tàu/Stated reasons for boarding ship:

Họ/Surname:

Tên/Given name:

Tên khác/Name by which known:

Giới tính/Gender:

Ngày sinh/Date of birth:

Nơi sinh/Place of birth:

Khai báo về quốc tịch/Claimed nationality:

Địa chỉ nhà riêng/Home address:

Quốc gia cư trú/Country of domicile:

Số-loại giấy tờ/ID-document type, e.g. Passport No:

Số Chứng minh hoặc Sổ thuyền viên/ID- Card No. or Seaman’s book No:

Nếu có/If yes,

Ngày cấp/When issued:

Nơi cấp/Where issued:

Ngày hết hạn/Date of expiry:

Cơ quan cấp/Issued by:

		Ảnh của người trốn trên tàu/Photogrơph of the stowaway:

Đặc điểm nhận dạng của người trốn trên tàu/
General physical description of the stowaway:

		





Ngôn ngữ sử dụng chính/First language:

Khả năng nói, diễn đạt/Spoken:

Khả năng đọc/Read:

Khả năng viết/Written:

Ngôn ngữ khác/Other languages:

Khả năng nói, diễn đạt/Spoken:

Khả năng đọc/Read:

Khả năng viết/Written:

3. CÁC CHI TIẾT KHÁC/OTHER DETAILS

(1) Phương thức trốn trên tàu, bao gồm cả những người liên quan (Ví dụ: Thủy thủ, công nhân cảng.v.v.) và cả người trốn trong hàng hóa/container hoặc ẩn ở trên tàu/Method of boarding, including other persons involved (e.g. crew, port workers, etc.), and whether the Stowaway was secreted in cargo/container or hidden in the ship:

(2) Kiểm kê tài sản người trốn trên tàu/Inventory of the Stowaway’s possessions:

(3) Tờ khai của người trốn trên tàu/Statement made by the Stowaway:

(4) Tờ khai của Thuyền trưởng (bao gồm cả những nhận xét về tính xác thực về những thông tin mà người trốn trên tàu khai)/Statement made by the Master (including any observations on the credibility of the information provided by the Stowaway).


Các ngày thực hiện phỏng vấn/Date(s) of Interview(s):

		CHỮ KÝ
NGƯỜI TRỐN TRÊN TÀU
STOWAWAY'S SIGNATURE


DATE:

		CHỮ KÝ
THUYỀN TRƯỞNG
MASTER'S SIGNATURE


DATE:

		CHỮ KÝ ĐẠI LÝ
AGENT'S SIGNATURE



DATE:





Form 35

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		APPLICATION

Operation in port waters and areas under management of Maritime Administration

To: Martime Administration of …………….

Name of applicant: …………………………………………………………………………

Business registration (or ID number) No. ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

I hereby request Maritime Administration of...... to allow operation in port waters and areas under management of Maritime Administration as prescribed in Article … Decree No. … on elaborating to a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management to maritime activities with following information:

1. Water user: …………………………………………………………………………………………

2. Operation: …………………………………………………………………………………………

3. Period: …………………………………………………………………………………………

4. Location: …………………………………………………………………………………………

5. Reasons and necessity: ………………………………………………………………………

6. Necessary measures to ensure safety, security and prevent environmental pollution: ………………..

…………………………………………………………………………………………………………

7. Copies of consultation records of relevant agencies (if any): .................................................

8. Copies of relevant documents (if any).

I hereby have the honour to request Maritime Administration of...... to consider./.





		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





Form 36

BẢN KHAI VŨ KHÍ VÀ VẬT LIỆU NỔ

DECLARATION OF ARMS AND EXPLOSIVE MATERIALS


Trang số:



Page number:

		Tên tàu:
Name of ship

		Số IMO
IMO number



		Quốc tịch tàu:
Flag State of ship

		Hô hiệu:
Call sign



		Tên thuyền trưởng:
Master’s name

		Đại lý tàu biển
Shipping agent





		Thứ tự
Order

		Loại vũ khí và vật liệu nổ
Kind and description of arm and explosive material

		Số lượng
Quantity

		Tên và số hiệu
Mask and number

		Nơi cất giữ, bảo quản
Stored place



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		





		Chữ ký đại lý
Agent's signature

		Chữ ký thuyền trưởng:
Master’s signature



		Địa điểm, thời gian
Place and date

		Địa điểm, thời gian
Place and date





Form 37

		CỤC HÀNG HẢI VIỆT NAM
Vietnam Maritime Administration
Cảng vụ hàng hải ………….
The Maritime Administration of………….
-------

		CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc
Socialist Republic of Vietnam
Independence - Freedom - Happiness
---------------



		Số:      /QĐ-CVHH
No…………….

		…….., ngày …. tháng …. năm 20….
….., Date………………………..





QUYẾT ĐỊNH


Tạm giữ tàu biển

Decision on temporary detention of ship


Căn cứ Bộ luật Hàng hải Việt Nam ngày 25 tháng 11 năm 2015;


Pursuant to the Maritime Code of Vietnam dated 25 November 2015;


Căn cứ Nghị định số ..../20..../ND-CPngày ... tháng ... năm 20..... của Chính phủ quy định chi tiết một số điều của Bộ luật Hàng hải Việt Nam về quản lý hoạt động hàng hải (dưới đây gọi là Nghị định số: ..../20..../NĐ-CP),


Pursuant to Decree …./20.../ND-CPdated ……. of the Government on Management of Maritime Activities (hereinafter referred to as Decree No. ……/20....ND-CP),

QUYẾT ĐỊNH

IT IS HEREBY DECIDED


Tạm giữ tàu biển: ………………………………………………………………………………….

To temporality detain the ship:


Quốc tịch: …………………………………………………………………………………………...

Nationality:


Chủ tàu: …………………………………………………………………………………………….

Shipowners:


Tên thuyền trưởng: ………………………………………………………………………………….

Name of Ship’s master:


Lý do tạm giữ: ………………………………………………………………………………………

Reasons for the temporary detention:


Thời điểm bắt đầu việc tạm giữ: ………………………….……………………………………

Time of the commencement of temporary detention:


Địa điểm tạm giữ: …………………………………………………………………………………..

Place of temporary detention:


Yêu cầu thực hiện: …………………………………………………………………………………

It is requested:

		

		GIÁM ĐỐC
Director





Form 38

		CỤC HÀNG HẢI VIỆT NAM
Vietnam Maritime Administration
Cảng vụ hàng hải ………….
The Maritime Administration of…….
-------

		CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc
Socialist Republic of Vietnam
Independence - Freedom - Happiness
---------------



		Số:      /QĐ-CVHH
No…………….

		…….., ngày …. tháng …. năm 20….
….., Date………………………..





QUYẾT ĐỊNH


Chấm dứt việc tạm giữ tàu biển

Decision on the termination of the temporary detention of ship


Căn cứ Bộ luật hàng hải Việt Nam ngày 25 tháng 11 năm 2015;


Pursuant to the Maritime Code of Vietnam dated 25 November 2015;


Căn cứ Nghị định số …../20……/ND-CPngày ... tháng ... năm 20…… của Chính phủ quy định chi tiết một số điều của Bộ luật Hàng hải Việt Nam về quản lý hoạt động hàng hải (dưới đây gọi là Nghị định số: ..../20..../NĐ-CP),


Pursuant to Decree …../20.../ND-CP dated …….. of the Government on Management of Maritime Activities (hereinafter referred to as Decree No. ……/20....ND-CP),

QUYẾT ĐỊNH

IT IS HEREBY DECIDED


Chấm dứt việc tạm giữ tàu biển:…………………………………………………………………

To terminate the temporality detention of the ship:


Quốc tịch: …………………………………………………………………………………………..

Nationality:


Chủ tàu: ……………………………………………………………………………………………

Shipowners:


Tên thuyền trưởng: ………………………………………………………………………………..

Name of Ship's master


Lý do chấm dứt tạm giữ: …………………………………………………………………………

Reasons for the termination of temporary detention:


Thời điểm bắt đầu chấm dứt việc tạm giữ:


Time of the commencement of termination of temporary detention:


Yêu cầu thực hiện: ………………………………………………………………………………..

It is requested:

		

		GIÁM ĐỐC
Director





Form 39

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		APPLICATION

Allowing foreign nuclear-powered ships, 
vessels carrying radioactive material to approach seaports

To: Ministry of Transport.

Name of applicant: …………………………………………………………………………

Business registration (or ID number) No. ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

I hereby request Ministry of Transport to consider and allow foreign nuclear-powered ships, vessels carrying radioactive materials to approach seaports according to Article … Decree No. …………… on elaborating to a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management to maritime activities with following information:

1. Types of ship: ………………………………………………………………………………………

2. Nationality: ………………………………………………………………………………………

3. Owner:

4. Seaport or ports, wharf where the ship is approaching: ………………………………………………

5. Reason and necessity of the approach: ……………………………………………………………

6. Estimated operatiod period in Vietnam: …………………………………………………………

7. Copies of consultation records of relevant agencies (if any): .................................................

8. Copies of relevant documents (if any).

9. Attached documents: ………………………………………………………………………………………………

- Copy of ship‘s certificate of registry;

- Copies of certificates regarding maritime safety, maritime security and environmental pollution prevention of the ship.

I have the honour to request Ministry of Transport to consider./.



		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)





Form 40

		NAME OF PROJECT DEVELOPER 
-------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		No. …………

		(Location and date)



		APPLICATION

For foreign ships to approach ports for specific activities

To:...........................

Name of applicant: …………………………………………………………………………

Business registration (or ID number) No. ……………………………….. on ……/....../...... at .............................. 

Address: ……………………………………………………………..…………………………..

Phone:……………………………………………………………………………………………

I hereby request ………………… to consider and issue license or documents allowing foreign ships to approach ports and conduct specific acitivities according to Article … Decree No. ... on elaborating to a number of Articles of Vietnam Martitime Code on management to maritime activities with following information:

1. Types of ship: ………………………………………………………………………………………

2. Nationality: ………………………………………………………………………………………

3. Owner:

4. Seaport or ports, wharf where the ship is approaching: ………………………………………………

5. Reason and necessity of the approach: ……………………………………………………………

6. Estimated operatiod period in Vietnam: …………………………………………………………

7. Copies of consultation records of relevant agencies (if any): .................................................

8. Copies of relevant documents (if any).

9. Attached documents:

- Copies of ship‘s certificate of registry;

- Copies of certificates regarding maritime safety, maritime security and environmental pollution prevention of the ship.

I hereby have the honour to request ………………...... to consider./.



		

		PROJECT DEVELOPER 
(Signature, full name and stamp)
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BẢN KHAI AN NINH TÀU BIỂN

SHIP’S SECURITY NOTIFICATION


		1. Tên tàu:
Name of ship

		2. Quốc tịch tàu
Flag state of ship

		3. Hô hiệu
Call-Sign



		4. Tổng dung tích
Gross tonnage

		5. Loại tàu:
Type of ship

		6. Số lượng thuyền viên:
No.of crew



		7. Thời gian dự kiến đến cảng:
ETA:

		8. Số IMO:
IMO No.



		9. Mục đích đến cảng: Bốc/Dỡ/Tiếp nhiên liệu/Sửa chữa/Mục đích khác (gạch bỏ từ thích hợp)
Purpose of Call: Loading / Discharging / Bunkering / Shipyard / Others (Delete as appropriate)


Nếu là mục đích khác nêu rõ:
If others, please specify purpose:



		10. Tên khu vực neo đậu hoặc cầu cảng mà tàu sẽ đến:
Name of anchorage or port factility your ship in bound for:



		11. Tên Đại lý tàu biển tại Việt Nam:
Name of Ship Agent in Vietnam:


Tel No:                                                                   Fax No:



		12. Tàu có GCN quốc tế về an ninh tàu biển (ISSC) không?
Does your ship possess a valid International Ship Security Certificate (ISSC)?


Có/Không (gạch bỏ từ thích hợp)
Yes/No (Delete as appropriate)


Nếu câu trả lời là “Có” thì nêu chi tiết tại các câu hỏi 13, 14
If answer if ‘Yes’ give details in Q13 and Q14.



		13. Tên cơ quan cấp ISSC:
Name of issuing authority for the ISSC



		14. Ngày cấp ISSC
Date of issue of the ISSC

		15. Ngày ISSC hết hạn:
Date of expiry of the ISSC



		16. Cấp độ an ninh hiện tại của tàu:
Current security level of the ship



		17. Mười cảng mà tàu đã ghé vào gần nhất, ngày đến, ngày đi và cấp độ an ninh tàu đã áp dụng khi thực hiện giao tiếp giữa tàu biển và cảng biển:
Last 10 ports of call, including arrival / departure dates and the security level at which the ship operated at these ports where it has conducted a ship / port interface



		

		Cảng
Port

		Ngày đến
Arrival

		Ngày đi
Departure

		Cấp độ an ninh
Security Level



		

		

		

		

		



		18. Trong thời gian thực hiện bất kỳ giao tiếp giữa tàu biển và cảng biển được để cập tại câu hỏi 17 trên đây, tàu biển có áp dụng biện pháp an ninh đặc biệt hoặc biện pháp an ninh bổ sung nào không?

Were there any special or additional security measures taken during any ship/port interface at the ports mentioned in Q17?


Có/Không (gạch bỏ từ thích hợp)
Yes/No (Delete as appropriate)


Nếu câu trả lời là “Có” thì nêu chi tiết;
If answer is “Yes”, give detail:



		19. Trong thời gian thực hiện bất kỳ giao tiếp giữa tàu biển và tàu biển được đề cập tại câu hỏi 17 trên đây, tàu biển có duy trì biện pháp an ninh thích hợp không?


Were there appropriate ship security measures maintained during any ship-to-ship activity interface at the ports mentioned in Q17?


Có/Không (gạch bỏ từ thích hợp)
Yes/No (Delete as appropriate)


Nếu câu trả lời là “Có” thì nêu chi tiết:
If answer is “Yes”, give detail:



		Chữ ký của Thuyền trưởng/Chủ tàu/Đại lý tàu:…………………
Signature of Master/Shipowner/Agent


Họ tên của Thuyền trưởng/Chủ tàu/Đại lý tàu:……………….
Name of master/Shipowner/Agent

		



		Vị trí hiện tại: Vĩ độ.........................................................................; Kinh độ:……………………

Present position: Latitude                                                                Longitude
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BẢN KHAI CHUNG
GENERAL DECLARATION

		

		

		Đến
Arrival

		

		Rời
Departure



		1.1 Tên và loại tàu:
Name and type of ship

		2. Cảng đến/rời
Port of arrival/departure

		3. Thời gian đến/rời cảng
Date - time of arrival/departure



		1.2 Số IMO:
IMO number

		

		



		1.3 Hô hiệu:
Call sign

		

		



		1.4 Số chuyến đi:
Voyage number

		

		



		4. Quốc tịch tàu:
Flag State of ship

		5. Tên thuyền trưởng:
Name of master

		6. Cảng rời cuối cùng/cảng đích:
Last port of call/next port of call



		7. Giấy chứng nhận đăng ký (Số, ngày cấp, cảng):
Certificate of registry (Port, date; number)

		8. Tên và địa chỉ liên lạc của người làm thủ tục:


Name and contact details of the procedurer



		9. Tổng dung tích:
Gross tonnage

		10. Dung tích có ích: 
Net tonnage

		



		11. Vị trí tàu tại cảng:


Position of the ship in the port (berth or station)

		



		12. Đặc điểm chính của chuyến đi:
Brief particulars of voyage


Các cảng trước:
Previous ports of call


Các cảng sẽ đến:
Subsequent ports of call


Các cảng sẽ dỡ hàng:
Ports where remaining cargo will be discharged


Số hàng còn lại:
Remaining cargo



		13. Thông tin về hàng hóa vận chuyển trên tàu:
Description of the cargo



		Loại hàng hóa
Kind of cargo

		Tên hàng hóa
Cargo name

		Số lượng hàng hóa
The quantity of cargo

		Đơn vị tính
Unit



		Thông tin về hàng hóa quá cảnh
Description of the cargo in transit



		Loại hàng
Kind of cargo

		Tên hàng hóa
Cargo name

		Số lượng hàng hóa
The quantity of cargo

		Số lượng hàng hóa quá cảnh xếp dỡ tại cảng
The quantity of cargo in transit loading, discharging

		Đơn vị tính
Unit



		14. Số thuyền viên (gồm cả thuyền trưởng)
Number of crew (inl. master)

		15. Số hành khách
Number of passenger

		16. Ghi chú


(Mớn nước mũi, lái, trọng tải toàn phần, chiều dài lớn nhất, chiều rộng lớn nhất, chiều cao tĩnh không) và các thông tin cần thiết khác (nếu có).


Remarks


(Draft, DWT, LOA, Breadth, Clearance height) and others (If any)



		

		

		



		Tài liệu đính kèm (ghi rõ số bản)
Attached documents (indicate number of copies)

		



		17. Bản khai hàng hóa:
Cargo Declaration

		18. Bản khai dự trữ của tàu
Ship’s Stores Declaration

		



		19. Danh sách thuyền viên
Crew List

		20. Danh sách hành khách
Passenger List

		21. Yêu cầu về phương tiện tiếp nhận và xử lý chất thải
The ship’s requirements in terms of waste and residue reception facilities



		22. Bản khai hành lý thuyền viên(*)
Crew’s Effects Declaration(*)

		23. Bản khai kiểm dịch y tế(*)
Maritime Declaration of Health(*)

		



		24. Mã số Giấy phép rời cảng (*)
Number of port clearance

		





		

		…., ngày ... tháng ... năm 20...
Date ………………………….
Thuyền trưởng (đại lý hoặc sỹ quan được ủy quyền)
Master (or authorized agent or officer)





(*) Mục này chỉ khai khi tàu đến cảng
only on arrival
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BẢN KHAI HÀNG HÓA
CARGO DECLARATION

		 

		 

		 

		Đến
Arrival

		 

		Rời
Departure

		Trang số:
Page No:



		 

		1.1 Tên tàu
Name of ship

		2. Cảng lập bản khai:
Port where report is made



		 

		1.2 Số IMO:
IMO number

		



		 

		1.3 Hô hiệu:
Call sign

		



		 

		1.4 Số chuyến đi:
Voyage number

		



		 

		3. Quốc tịch tàu:
Flag State of ship

		4. Tên thuyền trưởng:
Name of master

		5. Cảng bốc/dỡ hàng hóa:
Port of loading/Port of discharge



		Vận đơn số* B/L No

		6. Ký hiệu và số hiệu hàng hóa
Marks and Nos.

		7. Số và loại bao kiện; loại hàng hóa, mã hàng hóa
Number and kind of packages; description of goods, or, if available, the HS code

		8. Tổng trọng lượng
Gross weight

		9. Kích thước
Measurement



		 

		Xuất khẩu
Export cargo

		 

		 

		 



		 

		…

		 

		 

		 



		 

		Nhập khẩu
Import cargo

		 

		 

		 



		

		…

		

		

		



		

		Nội địa
Domestic cargo

		

		

		



		

		...

		

		

		



		

		Hàng quá cảnh xếp dỡ tại cảng
The quantity of cargo in transit loading, discharing at port

		

		

		



		

		...

		

		

		



		

		Hàng quá cảnh không xếp dỡ


The quantity of cargo in transit

		

		

		



		

		...

		

		

		



		

		Hàng trung chuyển
Transshipment cargo

		

		

		





* Số Vận đơn: Khai cảng nhận hàng chính thức theo phương thức vận tải đa phương thức hoặc vận đơn suốt.
B/L No: Also state original port by shipment using multimodal transport document or through Bill of Lading


 


		 

		…….., ngày …… tháng ……. năm 20 …
Date..............................
Thuyền trưởng (Đại lý hoặc sỹ quan được ủy quyền)
Master (Authorized agent or officer)
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XÁC BÁO TÀU ĐẾN CẢNG (QUÁ CẢNH)
CONFIRMATION OF ARRIVAL OF VESSEL AT THE PORT (TRANSIT)

		Tên và loại tàu:
Name and type of ship

		Cảng đến
Port of arrival

		Thời gian đến
Time of arrival



		Số IMO:
IMO number

		

		



		Hô hiệu:
Call sign

		

		



		Quốc tịch tàu
Flag State of ship

		

		



		Tình trạng người trên tàu



		Người ốm (nếu có) 
Ill person (If any)


Tên:
Name:


Tuổi:
Age:


Quốc tịch:
National:


Tình trạng bệnh tật:
Ilness status

		Người chết (nếu có)
Dead person (If any)


Tên:
Name:


Tuổi:
Age:


Quốc tịch:
National:


Tình trạng bệnh tật:
Ilness status


Lý do tử vong:
Reason of dead

		Người cứu vớt được trên biển (nếu có)
Rescued person (If any)


Tên:
Name:


Tuổi:
Age:


Quốc tịch:
National:

		Người trốn trên tàu (nếu có)
Stow away (If any)


Tên:
Name:


Tuổi:
Age:


Quốc tịch:
National:



		Các yêu cầu liên quan khác
Realavant requirements





 

		 

		…, ngày … tháng … năm 20…
Date ......................................
Thuyền trưởng (hoặc đại lý)
Master (or authorized agent)
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		VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION 
Maritime Administration of …………
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SHIFTING ORDER

 


 

Shifting order No. ……………………………………………

Name of ship: ……………………………………………..

Nationality: ……………………………………………………

Total volume: ……………………………………………….

Number of crew members: .......................................................

Number of passengers:……………………………………………

Currently anchoring at: …………………………………………….

Must shift to: ………………………………………..

In ………………………………………………. (time and date)

Reasons for shifting: ………………………………………………………………………….

Issued in …………………………………………….. (time and date)

 


 

DIRECTOR

 

CỤC HÀNG HẢI VIỆT NAM
Vietnam Maritime Administration
Cảng vụ hàng hải……….
The Maritime Administration of........

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc
Socialist Republic of Vietnam
Independence - Freedom - Happiness
------------



		LỆNH ĐIỀU ĐỘNG
SHIFTING ORDER

Kính gửi: Thuyền trưởng tàu………………………..
To: master of M/V ……………………………............


Giám đốc Cảng vụ hàng hải……………................ Yêu cầu tàu..........
The Director of Maritime Administration of           requests the vessel


Đang neo đậu tại……………………….Di chuyển tới……………….
Anchoring/Berthing at                           To be shifted to


Vào hồi:………giờ……ngày……tháng ….. năm……..
At                  hrs           on         month        year

Lý do điều động:………………………………………………………..
Reasons to shift


Yêu cầu ông thực hiện nghiêm chỉnh lệnh này.
You are requested to comply in full this shifting order.


Giấy phép số:………/CV……
No


 


Ngày…..tháng…. năm 20….
Date………
GIÁM ĐỐC
Director
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--------
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VESSAL SHIFTING PLAN

		Thời gian
Time

		Tên tàu
Name of ship

		Mớn nước
Draft

		Chiều dài lớn nhất
LOA

		Trọng tải
DWT

		Tàu lai
Tug boat

		Tuyến luồng
Chanel

		Từ
From

		Đến
To

		Đại lý
Agent



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		





		

		...Ngày … tháng …. năm 20...
Date……………
GIÁM ĐỐC
Director





Form 47

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 
Socialist Republic of Vietnam
Independence - Freedom - Happiness
---------------


 

DANH SÁCH THUYỀN VIÊN
CREW LIST

		 

		 

		Đến
Arrival

		 

		Rời
Departure

		Trang số:
Page No:



		1.1 Tên tàu:
Name of ship

		2. Cảng đến/rời:
Port of arrival/departure

		3. Ngày đến/rời:
Date of arrival/departure



		1.2 Số IMO:
IMO number

		1.3 Hô hiệu:
Call sign

		1.4 Số chuyến đi:
Voyage number



		4. Quốc tịch tàu:
Flag State of ship

		5. Cảng rời cuối cùng:
Last port of call



		STT
No.

		Họ và tên
Family name, given name

		Chức danh
Rank of rating

		Quốc tịch
Nationality

		Ngày và nơi sinh
Date and place of birth

		Loại và Số giấy tờ nhận dạng (Hộ chiếu của thuyền viên)
Nature and No. of identity document (seaman’s passport



		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 





 


		 

		…….., ngày …… tháng …. năm 20 …
Date................................
Thuyền trưởng (Đại lý hoặc sỹ quan được ủy quyền)
Master (Authorized agent or officer)
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DANH SÁCH HÀNH KHÁCH
PASSENGER LIST

		 

		 

		Đến
Arrival

		 

		Rời
Departure

		Trang số:
Page No:



		1.1 Tên tàu:
Name of ship

		2. Cảng đến/rời:
Port of arrival/departure

		3. Ngày đến/rời:
Date of arrival/departure



		1.2 Số IMO:
IMO number

		1.3 Hô hiệu:
Call sign

		1.4 Số chuyến đi:
Voyage number



		4. Quốc tịch tàu:
Flag State of ship

		 



		Họ và tên
Family name, given name

		Quốc tịch
Nationality

		Ngày và nơi sinh
Date and place of birth

		Loại Hộ chiếu
Type of identity or travel document

		Số hộ chiếu
Serial number of identity or travel document

		Cảng lên tàu
Port of embarkation

		Cảng rời tàu
Port of disembarkation

		Hành khách quá cảnh hay không
Transit passenger or not



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 





 


		 

		…….., ngày … tháng …. năm 20 …
Date....................
Thuyền trưởng (Đại lý hoặc sỹ quan được ủy quyền)
Master (Authorized agent or officer)
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BẢN KHAI HÀNG HÓA NGUY HIỂM
DANGEROUS GOODS MANIFEST

		1.1 Tên tàu
Name of ship

		1.2 Số IMO
IMO Number

		2. Quốc tịch tàu
Flag state of ship

		1.5 Tên thuyền trưởng:
Master’s Name



		1.3 Hô hiệu
Call sign

		3. Cảng nhận hàng
Port of loading

		4. Cảng trả hàng
Port of discharge

		1.6 Đại lý tàu biển:
Shipping Agent



		1.4 Số chuyến đi:
Voyage number

		 

		 

		 



		5. Hợp đồng vận chuyển hàng hóa và mã số tham chiếu
Booking/ reference number

		6. Ký hiệu và số kiện
Marks & numbers container Id. 
NO(s) Vehicle Reg. No(s).

		7. Số và loại bao kiện
Number and kind of packages

		8. Cty vận chuyển
Proper shipping name

		9. Loại hàng hóa
Class

		10. Số UN
UN number

		11. Nhóm hàng
Packing group

		12. Nhóm phụ số
Subsidiary risk(s)

		13. Điểm bốc cháy
Flash point (In oC, c.c.)

		14. Ô nhiễm biển
Marine pollutant

		15. Tổng khối lượng
Mass (kg) Gross/Net

		16. EmS



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		Thông tin bổ sung:
Additional Information





		 

		…….., ngày … tháng …. năm 20 …
Date....................
Thuyền trưởng (Đại lý hoặc sỹ quan được ủy quyền)
Master (Authorized agent or officer)
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BẢN KHAI DỰ TRỮ CỦA TÀU
SHIP’S STORES DECLARATION

		 

		 

		Đến
Arrival

		 

		Rời
Departure

		Trang số:
Page No:



		1.1 Tên tàu:
Name of ship

		2. Cảng đến/rời:
Port of arrival/departure

		3. Ngày đến/rời:
Date of arrival/departure



		1.2 Số IMO:
IMO number

		

		



		1.3 Hô hiệu:
Call sign

		

		



		1.4 Số chuyến đi:
Voyage number

		

		



		4. Quốc tịch tàu:
Nationality of ship

		5. Cảng rời cuối cùng/cảng đích:
Last port of call/Next port of call



		6. Số người trên tàu
Number of person on board

		7. Thời gian ở cảng
Period of stay

		 



		8. Tên vật phẩm
Name of article

		9. Số lượng
Quantity

		10. Vị trí tên tàu
Location on board

		11. Sử dụng ở trên tàu
Official use



		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 





		 

		…….., ngày …… tháng ……. năm 20 …
Date………………….
Thuyền trưởng (Đại lý hoặc sỹ quan được ủy quyền)
Master (Authorized agent or officer)
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BẢN KHAI HÀNH LÝ THUYỀN VIÊN, HÀNH KHÁCH
PASSENGER'S EFFECTS, CREW’S EFFECTS DECLARATION

		 

		Trang số:
Page No:



		1.1 Tên tàu:
Name of ship

		 



		1.2 Số IMO:
IMO number

		



		1.3 Hô hiệu:
Call sign

		



		1.4 Số chuyến đi:
Voyage number

		



		2. Quốc tịch tàu:
Flag State of ship

		



		3. TT
No.

		4. Họ và tên
Family name, given name

		5. Chức danh Rank or rating

		6. Hành lý phải nộp thuế, bị cấm hoặc hạn chế (*)
Effects ineligible for relief from customs duties and taxes or subject to prohibitions or restrictions (*)

		7. Chữ ký
Signature



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 



		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 

		 





(*) Ví dụ: Rượu, cồn, thuốc lá bao, thuốc lá sợi v.v…
e.g. wines, spirits, cigarettes, tobaco, etc…


 


		 

		….…….., ngày …… tháng … năm 20 …
Date...................
Thuyền trưởng (Đại lý hoặc sỹ quan được ủy quyền)
Master (Authorized agent or officer)
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GIẤY KHAI BÁO Y TẾ HÀNG HẢI
MODEL OF MARITIME DECLARATION OF HEALTH

Thuyền trưởng của tàu đến từ các cảng ngoài nước phải hoàn chỉnh tờ khai và xuất trình cho cơ quan thẩm quyền/To be completed and submitted to be competent authorities by the master of ships arriving from foreign ports.


Xuất trình tại cảng/Submitted at the port of …………………….. Ngày/Date ………..


Tên tàu thủy/Name of ship or inland navigation vessel ………………………………….. 


Đăng ký/Số IMO/Registration/IMO No …………………………………


Đến từ/Arriving from ……………………………………. Nơi đến/Sailing to ……………


Quốc tịch (cờ quốc tịch)/Nationality (Flags of vessel) ………………………………….


Thuyền trưởng/Master’s name …………………………………………………………….


Trọng tải đăng ký (tàu)/Gross tonnage (ship) ……………………………………………


Trọng tải tàu (tàu thủy chạy trong nội địa)/Tonnage inland navigation vessel) ………

…………………………………………………………………………………………………


……………………………………………………………………………………………….


Giấy chứng nhận miễn xử lý vệ sinh/Xử lý vệ sinh còn giá trị?/Valid Sanitation Control Exemption/Control Certificate carried on board?


Có/Yes   Không/No 


Cấp tại/Issued at …………………………………………….. Ngày tháng/Date ………….


Có phải kiểm tra lại hay không?/Re-inspection required?


Có/Yes   Không/No 


Có đến vùng Tổ chức Y tế thế giới khẳng định ảnh hưởng?/Has ship/vessel visited an affected are identified by the World Health Organization?


Có/Yes   Không/No 


Tên cảng và ngày đến/Port and date of visit ……………………………………………..

Danh sách các cảng từ khi tàu bắt đầu hành trình, cả ngày tháng xuất phát, hoặc trong vòng 30 ngày qua, nêu tóm tắt/List ports of call from commencement of voyage with dates of departure, or within past thirty days, whichever is shorter

………………………………………………………………………………………………


………………………………………………………………………………………………

Tùy theo yêu cầu của cơ quan thẩm quyền tại cảng đến, lập danh sách thủy thủ, hành khách hoặc người cùng đi trên tàu kể từ khi bắt đầu hành trình hoặc trong 30 ngày trở lại (nêu tóm tắt), ghi rõ tên nước, tên cảng đã đi qua (kèm theo họ tên và lịch trình)/Upon the request of the competent authority at the port of arrival, list crew members, passengers or other persons who have joined ship/vessel since international voyage began or within past thirty days, whichever in shorter, including all ports/countries visited in this period (add additional names to the attached schedules)


1. Họ tên/Name …………………… lên tàu từ/joined from: (1) …………(2) ………. (3) ……………


2. Họ tên/Name …………………… lên tàu từ/joined from: (1) …………(2) ………. (3) ……………


3. Họ tên/Name …………………… lên tàu từ/joined from: (1) …………(2) ………. (3) ……………


Số thủy thủy trên tàu/Number of crew members on board …………………………..


Số hành khách trên tàu/Number of passengers on board ……………………………


 

CÁC CÂU HỎI VỀ Y TẾ
Health Questions

1. Có người chết không phải do tai nạn trong hành trình?/Has an person died on board during the voyage otherwise than as a result of accident?


Có/Yes  Không/No 


Nếu có, phải có báo cáo chi tiết kèm theo/If yes, state particulars in attached schedule/Số tử vong/Total of deaths/ …………………………………………………………………..


2. Có trường hợp nghi mắc bệnh truyền nhiễm trên tàu hoặc trong quá trình hành trình hay không?/Is there on board has there been during the international voyage any case of disease which you suspect to be of an infectious nature?


Có/Yes   Không/No 


Nếu có, phải có báo cáo chi tiết theo mẫu kèm theo/If yes, state particulars in attached schedule


3. Có số hành khách bị ốm trong hành trình lớn hơn bình thường không?/Has the total number of ill passengers during the voyage been greater than normal/expected?


Có/Yes   Không/No 


Bao nhiêu người?/How many ill person?..............................................................


4. Hiện tại có người ốm trên tàu không?/Is there any ill person on board now?


Có/Yes   Không/No 


Nếu có, báo cáo chi tiết theo mẫu kèm theo/If yes, state particulars in attached schedule


5. Có được nhân viên y tế can thiệp không?/Was a medical practitioner consulted?


Có/Yes   Không/No 


Nếu có, nêu chi tiết biện pháp điều trị hoặc tư vấn y tế kèm theo/If yes, state particulars of medical treatment or advice provided in attached schedule.


6. Bạn có biết điều gì có thể gây nhiễm hoặc lan truyền bệnh trên tàu không?/Are you aware of any condition on board which may lead to infection or spread of disease?


Có/Yes   Không/No 


Nếu có, phải có báo cáo chi tiết theo mẫu kèm theo/If yes, state particulars in attached schedule


7. Có biện pháp vệ sinh nào (như kiểm dịch, cách ly, tẩy trùng hoặc tẩy uế) được áp dụng trên tàu không?/ Has any sanitary measure (e.g. quarantine, isolation, disinfection or decontamination) been applied on board?


Có/Yes   Không/No 


Nếu có, nêu cụ thể loại, nơi và thời gian áp dụng/If yes, specify type, place and date ………..


8. Có người đi lậu vé trên tàu không?/Have any stowaways been from on board?


Có/Yes   Không/No 


Nếu có, nơi họ lên tàu ở đâu (nếu biết)?/If yes, where did they join the ship (if know)? ……………………………………………………………………………….


9. Có động vật bị ốm hoặc động vật cảnh trên tàu không?/Is there a sick animal or pet on board?


Có/Yes   Không/No 


Chú ý: Nếu không có bác sỹ, chủ tàu cần chú ý những triệu chứng hoặc có dấu hiệu mắc bệnh truyền nhiễm trên tàu như sau: Note: In the absence of surgeon, the master should regard the following symptoms as ground for suspecting the existence or a disease of an infectious nature:


(a) sốt kéo dài một vài ngày hoặc kèm theo (i) mệt mỏi, (ii) kém tỉnh táo; (iii) nổi hạch; (iv) vàng da; (v) ho hoặc thở nông; (vi) chảy máu bất thường hoặc; (vii) liệt cục bộ/(a) fever, persisting for several days or accompanied by (i) prostration; (ii) decreased consciousness; (iii) glandular swelling; (iv) jaundice; (v) cough or shortness of breath; (vi) unusual bleeding; or (vii) paralysis


(b) có hoặc không có sốt: (i) phát ban cấp tính trên da; (ii) nôn dữ dội (không phải do say sóng); (iii) ỉa chảy dữ dội; hoặc (iv) co giật/(b) with or without fever: (i) any acute skin rash or eruption, (ii) severe vomiting (other than see sickness), (iii) severe diarrhoea; or (iv) recurrent convulsions.


Tôi xin cam đoan những thông tin, những câu trả lời và các báo cáo chi tiết kèm theo là sự thật và đúng với sự hiểu biết và tin tưởng của tôi/I hereby declare that the particulars and answers to the questions given in this Declaration of Health (including the schedule) are true and correct to the best of my knowledge and belief


Ký tên/ Signed/ ………………………………………………………………………


Thuyền trưởng/Master ………………………………………………………………


Ký xác nhận/Countersigned ………………………………………………………..


Bác sĩ trên tàu (nếu có)/Ship’s Surgeon (if carried) ……………………………..


Ngày …….. tháng ……. /Date …………………………………………………………………….


MẪU TỜ KHAI Y TẾ HÀNG HẢI ĐÍNH KÈM
ATTACHMENT TO MODEL OF MARITIME DECLARATION OF HEALTH

		Họ tên/ Name

		Đối tượng/ Class or rating

		Tuổi/ Age

		Giới tính/ Sex

		Quốc tịch/ Nationality

		Tên cảng và ngày lên tàu/ Port, date joined ship/vessel

		Chẩn đoán/ Nature of illness

		Ngày xuất hiện triệu chứng/ Date of onset of symptoms

		Đã thông báo cho y tế cảng/ Reported to a port medical officer?

		Kết quả xử lý1/of case2

		Thuốc hoặc điều trị khác đã áp dụng/ Drugs, medicines or other treatment given to patient

		Ghi chú/ Comments



		          

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		





____________

1 Người bệnh đã bình phục, còn ốm hoặc đã chết/whether the person recovered, is still ill or died.

2 Người bệnh vẫn ở trên tàu hay đã xuống (ghi rõ tên cảng hoặc sân bay xuống) hoặc đã được an táng trên biển/State/whether the person is still on board, was evacuated (including the name of the port or airport) or was buried at sea.
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BẢN KHAI KIỂM DỊCH THỰC VẬT
DECLARATION FOR PLANT QUARANTINE

		Tên tàu: ……………………………………………
Name of ship

		Quốc tịch tàu: ……………………………………..
Flag State of ship



		Tên thuyền trưởng: ………………………………
Name of master

		Tên bác sỹ: ………………………………………..
Name of doctor



		Số thuyền viên: …………………………………...
Number of crew

		Số hành khách: …………………………………..
Number of passengers



		Cảng rời cuối cùng: ………………………………
Last port of call

		Cảng đến tiếp theo: ………………………………
Next port of call





Cảng bốc hàng đầu tiên và ngày rời cảng đó:
The list port of loading and the date of departure: ……………………………………………………….


Tên, số lượng, khối lượng hàng thực vật nhận ở cảng đầu tiên:
Name, quantity and weight of plant goods loaded at the first port:

…………………………………………………………………………………………………………………


…………………………………………………………………………………………………………………


…………………………………………………………………………………………………………………

Tên, số lượng, khối lượng hàng thực vật nhận ở các cảng trung gian và tên các cảng đó:
Name, quantity, weight of plant goods loaded at the intermediate ports and the names of these ports:

…………………………………………………………………………………………………………………


…………………………………………………………………………………………………………………

Tên, số lượng và khối lượng hàng thực vật cần bốc ở cảng này:
Name, quantity and weight of plant goods to be discharged at this port:

…………………………………………………………………………………………………………………


…………………………………………………………………………………………………………………

Thuyền trưởng cam đoan những điều khai ở trên là đúng và chịu trách nhiệm chấp hành đầy đủ các quy định về kiểm dịch thực vật.
The Master guarantees the correctness of the above mentioned declarations and his responsibility for full compliance with the said regulations on plant quarantine.


 


		 

		….…….., ngày … tháng … năm 20 …
Date…………..............
THUYỀN TRƯỞNG (ĐẠI LÝ HOẶC SỸ QUAN ĐƯỢC ỦY QUYỀN)
Master (Authorized agent or officer)
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BẢN KHAI KIỂM DỊCH ĐỘNG VẬT
DECLARATION FOR ANIMAL QUARANTINE

		Tên tàu: ……………………………………………
Name of ship

		Quốc tịch tàu: ……………………………………..
Flag State of ship



		Tên thuyền viên: ………………………………
Name of crew

		Tên hành khách:………………………………..
Name of passengers



		Cảng rời cuối cùng: ………………………………
Last port of call

		Cảng đến tiếp theo: ………………………………
Next port of call





Tên hàng động vật và sản phẩm động vật nhận ở cảng đầu tiên:
Animal and animal products loaded at the first port

…………………………………………………………………………………………………………………


…………………………………………………………………………………………………………………

Tên hàng động vật và sản phẩm động vật dỡ ở các cảng trung gian và tên cảng đó:
Animal and animal products loaded at the intermediate ports and the name of the ports

…………………………………………………………………………………………………………………


…………………………………………………………………………………………………………………

Tên hàng động vật và sản phẩm động vật dỡ ở cảng này:
Animal and animal products to be discharged at this port

…………………………………………………………………………………………………………………


…………………………………………………………………………………………………………………

Thuyền trưởng cam đoan những điều khai ở trên là đúng và chịu trách nhiệm chấp hành đầy đủ các quy định về kiểm dịch động vật.
The Master guarantees the correctness of the above mentioned declarations and his responsibility for full compliance with the said regulations on animal quarantine.


 


		 

		….…….., ngày … tháng … năm 20 …
Date…............……….
Thuyền trưởng (Đại lý hoặc sỹ quan được ủy quyền)
Master (Authorized agent or officer)
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		VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION 
MARITIME ADMINISTRATION OF …………
--------

No. ………./GP

 


PERMISSION FOR SHAKEDOWN CRUISE 

Name of ship: …………….. Call sign …………….

Name of master: ……………………………………………..

Number of crew members: .......................................................

Number of people on board: ………………………

Payload: ………………. DWT

Length: ……………………………………………

Draft: ……………………………………………………

Shakedown cruise is permitted to be performed from ……… to ……… and vice versa.

Period: From …………………………… (time and date)

To …………………………………… (time and date)

		VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION 
MARITIME ADMINISTRATION OF …………
--------

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		

		No. ………./GP

		 



		

		 


PERMISSION FOR SHAKEDOWN CRUISE 

Types of ship: …………………………………………………… Call sign………………………

Name of master: ………………………………………………………………………………

Number of crew members: .......................................................

Number of people on board: ……………………………………………………………

Payload: ………………. DWT

Length: ………………………………………………………………………………………

Draft: ......................................................................................................................

Shakedown cruise is permitted to be performed from ……… to ……… and vice versa.

Period: From …………………………… (time and date)

To …………………………………………………… (time and date)

 



		(Location and date)
DIRECTOR

		 

		(Location and date)
DIRECTOR
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		CỤC HÀNG HẢI VIỆT NAM
Vietnam Maritime Administration
Cảng vụ hàng hải……….
The Maritime Administration of……..

		CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc
Socialist Republic of Vietnam
Independence - Freedom - Happiness
---------------





 

GIẤY PHÉP QUÁ CẢNH
PERMISSION FOR TRANSIT

1. Cho phép tàu:………………………….. Quốc tịch tàu: ………………………………
Name of ship                                            Flag State of ship


Hô hiệu:………………………………………………………………………………………
Call sign


Tổng dung tích:…………………. GT Tên thuyền trưởng……………………………….
Gross tonnage                             Name of master


Số thuyền viên:…………….. Số hành khách…………….. Hàng hóa quá cảnh:……….
Number of crews                   Number of passengers        Transit cargo


Được phép quá cảnh Việt Nam từ:……………………..đến:……………………………
Permitted to be in transit through Vietnam from            to


Khởi hành vào lúc; …..giờ ……ngày ……tháng ……năm 20…….
Time of departure       hour       date         month        year


2. Khi quá cảnh, tàu này phải chấp hành nghiêm chỉnh quy định của pháp luật Việt Nam và các Điều ước quốc tế có liên quan mà Việt Nam là thành viên.
During transiting, the ship is bound to properly implement provisions of Vietnamese Laws, Regulations and the International Treaties of which Vietnam is a contracting Party.


3. Giấy phép này có giá trị đến ngày…..tháng……năm.
Valid until


		Số:……/GPQC
No

		Ngày…….tháng……năm 20…
Date………..
GIÁM ĐỐC
Director
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THÔNG BÁO TÀU RỜI CẢNG
NOTICE OF CLEARANCE OF VESSEL AT THE PORT

		1. Tên và loại tàu:
Name and type of ship

		4. Cảng rời
Port of clearance

		5. Thời gian rời
Time of clearance



		2. Số IMO:
IMO number

		

		



		3. Hô hiệu:
Call sign

		

		



		6. Quốc tịch tàu
Flag State of ship

		7. Tên thuyền trưởng
Name of master

		8. Cảng rời cuối cùng/cảng đích:
Last port of call/port of destination



		9. Giấy chứng nhận đăng ký (Số, ngày cấp, cảng)
Certificate of registry (Number, date of issue, and Port)

		10. Tên và địa chỉ của chủ tàu
Name and address of the shipowners



		11. Chiều dài lớn nhất
LOA

		12. Chiều rộng
Breadth

		13. Chiều cao tĩnh không
Clearance height

		14. Mớn nước thực tế
Shown draft



		15. Tổng dung tích
GT

		16. Trọng tải toàn phần
DWT

		17. Đại lý của chủ tàu tại Việt Nam (nếu có)
Name of the shipowners’ agents in Viet Nam (if any)



		18. Cargo information

18.1. Loại, tên, số lượng và đơn vị tính hàng hóa xếp tại cảng
Kind, name, quantity and unit of cargo on board


18.2. Loại, tên, số lượng và đơn vị tính hàng hóa dỡ tại cảng
Kind, name, quantity and unit of cargo dischaging at port


18.3. Loại, tên, số lượng và đơn vị tính hàng hóa trên tàu trước khi rời cảng
Kind, name, quantity and unit of cargo on board before leaving



		19. Số thuyền viên (gồm cả thuyền trưởng):
Number of crew (incl. Master)

		20. Số hành khách
Number of passengers

		22. Ghi chú:
Remarks



		21. Những người khác trên tàu
Other persons on board

		





		

		…, ngày ... tháng ... năm 20...
Date …………………………..
Thuyền trưởng (hoặc đại lý)
Master (or authorized agent)
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		VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION 
Maritime Administration of …………

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness 
-----------





		 


 

GIẤY PHÉP RỜI CẢNG
PORT CLEARANCE 


 

Port clearance No. ………………………………………………

Name of ship: ……………………………………………..

Flag State of ship: ……………………………………………………

Gross tonnage: ……………………………………………….

Number of crews: .......................................................

Number of passengers:……………………………………………

Cargo: ………………………………………………

Transit cargo: …………………………………………………

Time of departure: ………………………………………… (time and date)

Valid until: …………………………………………………… (time and date)

Next port of call: …………………………………………………

Issued in …………………………………………….. (time and date)

 


 


 

DIRECTOR



		CỤC HÀNG HẢI VIỆT NAM
Vietnam Maritime Administration
Cảng vụ hàng hải……….
The Maritime Administration of……..

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc
Socialist Republic of Vietnam
Independence - Freedom - Happiness
------------

GIẤY PHÉP RỜI CẢNG
PORT CLEARANCE

Tên tàu:……………. Quốc tịch tàu:………….. Hô hiệu:……………
Name of ship             Flag State of ship          Call sign


Dung tích toàn phần:…………….Tên thuyền trưởng:…………….
Gross tonnage                              Name of master


Số lượng thuyền viên:…………..Số lượng hành khách:………….
Number of crews                         Number of passenger


Hàng hóa trên tàu:……………………………………………………
Cargo


Hàng hóa quá cảnh:………………………………………………..
Transit cargo


Thời gian rời cảng:……..giờ……ngày…….tháng…..năm…….
Time of departure                          Date


Cảng đến:……………………………………………………….....
Next port of call


Giấy phép rời cảng này có hiệu lực đến…giờ....ngày….tháng….năm…
This port clearance is valid until


Giấy phép số:………/CV……
No

 

Ngày…..tháng….năm 20….
Date………
GIÁM ĐỐC
Director
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GENERAL DECLARATION

(Applicable to inland waterway ships)

		

		

		To

		

		From



		1. Name of ship:

		5. Name of port of call:

		6. Active period at the port:

From: ………………………………

To: ……………………………….



		2. Registration No. 

		

		



		3. Tonnage:

		7. Last port of call

		8. Next port of call



		4. Payload: 

		

		



		9. Name of master



		10. Name, address and phone number of ship owner:



		11. Cargo, loaded/unloaded amount:



		12. Note:



		13. Digital port clearance (*) No. ………………………………………………





(*) Specify this section one the ship reaches the port

		

		(Location and date) 
Master (or authorized agent)





Form 60

CREW LIST

(Applicable to inland waterway ships)

		

		

		Arrival

		

		Departure



		Name of ship:



		No.

		Full name

		Title 

		Certificate and/or License No.



		

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		





		

		..., (Location and date)
Master (or authorized agent)





Form 61

PASSENGER LIST

(Applicable to inland waterway ships)

		

		

		Arrival

		

		Departure



		Name of ship:



		No.

		Full name

		Date and place of birth

		Passport/ID/Citizen ID No.



		

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		





		

		(Location and date)
Master (or authorized agent)





Form 62

		VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION 
MARITIME ADMINISTRATION OF …………
------------
No. ………./GP

PERMISSION FOR CLEARANCE/BERTHING 

Name of ship: ……………………………………………………………………………… 


Registration No. ………………………… 

Payload ……………………………………

Name of master: ……………………………………………………………………………… 


Payload ……………………………………

Port of call: …………………………………………………

Port side: ………………… Berthing at wharf, floating terminal

Unloaded cargo …………… Amount ...............

Tonnage …………………………………….

Loaded cargo …………… Amount ...............

Tonnage …………………………………….

Period: from …………… to …………..

May depart at ………………………… (time and date)

Next port of call: …………………………………………………

		VIETNAM MARITIME ADMINISTRATION 
MARITIME ADMINISTRATION OF …………
------------
No. ………/GP

		SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness
----------------



		

		PERMISSION FOR CLEARANCE/BERTHING 

(Applicable to inland waterway ships)

The …………………………………………….. is hereby permitted  Registration No. …………… 


Name of master:...........................................................................................

Payload: …………………………………………………………………………

To berth ………………………………………………… port, berth.

Dock on ……………………………………… side at ………………………………… wharf, floating terminal

Unloaded cargo: ………………………………… amount ………………………… Tonnage ………

Loaded cargo: ………………………………… amount ………………………… Tonnage ………

Period: From ……………………………… (time and date) to ……………………………… (time and date)

May depart at ………………………… (time and date)

Next port of call: ……………………………………………………………………………..



		 

(Location and date) 
DIRECTOR

		



		

		 

		(Location and date) 
DIRECTOR  



		

		

		






